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cimibani. -Me quidem ipsum, non possuin 
quin iiigenue proliteiir, hsaud levem ex eo 
percepisse vohiptatem, quod rudis illa indi- 
gestaque molcB, quae e% collatione textus 
graeci cum hebraeo nata mihi er^t ac paene 
in niiniuiii acot^everat, cum primum indo- 
niita videretur , . sensim tamen sponle quasi 
sua certas induebat formas, quibus ei or- 
do, velut aniina, qualis ea cmique sit, pa- 
raretur. 

Yalete mihique favete. 
Scripsi Halis Sax. pridie Cal. Aug. 1 850. 
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§» 1. Instiiuii iratio. 
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\3^ indole interpretationis Pentaleuchi Alexandrinacf 

mihi scriptnro sponte scm se offert operis in dnas^partes 

divisio, critieain qnippe et hermeneuticam. Et 

in harum quidetn altera ita rersabor , nt primum osten^ 

dam^ qualis externa fuerit codicis ilHus, qnem inter- 

pres ocuHs nsurpavit, iorma atque conditio; dein ye^ 

ro ad ipsam interpretationis criticam indokm expo^ 

nendam s^cedam , id agens , ut quae critica interce- 

dat ratio inter textum hebraeum hodieque usitatum ei 

graecum, quaeque huic tribuenda sit auctoritas^ do^ 

ceam. Quore dicere mihi proposui de additamen<* 

tis, praetermissis, de locis turbatum rerbo-« 

rum ordinexA exhibentibus, de interpreta-* 

mentis et emendationibus conjecturalibns, 

deqne lectionum Tarie^tatibus, quae Judaeo«« 

rum commentis opinionibusque religionem 

spectantibus origihem debent. Appendicis lo^o 

exempla qu^edam textus editionis Compluten-* 

sis ad hebraeum conformati in medinni profe- 

ram. Gum vero tantus Pentateuchi Samaritani cum 

rersione nostra sit cons^ensus^ ut qni alterum accura^ 

tius pertractet, non possk non et alteram saepenume^ 

ro attingere, resecandam mihi statui copiam materia- 

rum tractandarnm, quae ingens est, lectorem in multie 

ablegans ad Giesenii commentationem de Pen-« 

tateuchi Samaritani origine, indole et an- 

ctoritate. 
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In altera demum disputaiionis parte, quam herme- 
neuticam vocavi, de modo et ratione, (jita interpres 
munere auo functos sit, uberius exponam, 

P a r s I. 

De critica interpretationis indoIe« 

§« !2« De critico illius habitu in uni^ 

versum. 

Quod concinnatorem Samaritanum agenteiA obser^ 
yas , ut scilicet textum ubique sibi reddat constantem e€ 
aequabilem, locos parallelos, quos vocant, ad se inTicem 
conformando, ut dif ficultates , quibus nunc verba , nunc 
res ipsae in hebraeis vel re vera laborant, vel labora^ 
re videntur, variis interpretamentis et emendationibus 
tollat , ut opinionibus quibnsdam atque superstitioni ju-* 
daicae imprimis serioris aevi indulgendo ad textus 
ba mutanda induci se patiatur: eodem plane studio 
cupatum, ni fo^asse jam archetypum exemplar he-^ 
braeum, e^ quo uterque tanquam e fonte, soa hause--» 
runt, easdem lectionesexhibuerit, ipsom quoque intex^ 
preiem Alexandrinum observare licebit. Quae vero 
cum ita se habeant, haud tamen sunt levia iUa varie^ 
tatum genera , quibus textus graecus et a Samaritano et 
ab Hebraeo, si criticam singulorum indolem spectes^ 
differt« Nam praeterquam quod graecus ex illorum 
quoque generum lectionibus , de quibus hactenus men- 
tionem feci, quasdam solus sibi vindicat, affatim in 
omnibus Pentateuchi partibus nactus est incrementorum, 
quae scholiis , et glossematis textum illustrantibus simi- 
lia videntur ; modo nonnulla plane desiderantur in graer 
cis , modo verborum ordinem mjre turbatum atque per-i 
versum oiFendis. Aliae leetionum varietates, quam- 
vis nonnisi specie tales , e vitiis scripturae atque corra- 
ptelisi quas singula graeci textus verba interdum cepe-^ 



re, natae suiit» Hu6 accedunt tUae leciiones Al^xan- 
drino priraey quae oodicis, quo in conrerteiidis he^ 
braeis usus erat, ^emae conditioni originem debent. 
. Com eiiim libri antiquissima aetate forma longe alia ao 
hodie scribi componique consueFerint, cum codex il-* 
le bebraeus et scriptione continua fuerit condnnatus/ 
neque ullis roCalium signis aut literis £nalibns instru- 
ctuS) neque accentunm ope in partes diatincttts, tanta 
ad haec literarum quammdam hebraearum sit sindlitu-^ 
do j ut ea faciUime ocidos fallere queat : fieri non po- 
terat, quin his rationibiis inductus interpres haud ra- 
ro lectionem exprimeret a codice tam bebraeo quam 
Samaritano prorsus discrepantem. Antequam igitur ad 
ipsam interpretationis criticam indolem jexponendam 
accedimuSy operae pretium fiierit accuratius Yider^, 
qnalemi^codex ille exterii^m hebuerit for- 
mam habitumque. , ^ 

^^ 3« Literas^ guibus codex exaratus 

fuit^ maximam parcem hddiernis lite^ 

ris hebraeis fuisse similes. 

Id manifesto testantur illae lectiones ab heI»*aeo 
diiferentesy quae permutatione literarum figura simi-* 
lium, prout eas alphabetum quadratum exhibet, ni- 
tuntur. HacTero inre aeque ac in yocalium assigna-* 
tiohe a masorelhica discrepanti inte^um judicatu dif- 
ficillimum ^st, quae varia sit lectio» quid ipsius in- 
terpretis ignorantiae et hallucinationi tribuendum, Se-> 
cus res se habet in interpretamentis illis et emenda- 
tionibus consulto factis, quas Noster cum Samaritano 
habet communes, quasque veri quam simiUimum est, 
jam recensionem Samaritano-AIexandrinam exhibuis-* 
se. Sed de his alibi, nunc ad propositum redeamus. 

a) Saepissime permutantur literae T et T^ quarum 
rero etiam in veteri scriptura magna e^t figurae si- 
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niiiitudo; 1) in codice tam Alexandr. quam Saina- 

rit Gen.14^14 p^^T v^i^fiTjai, leg- pl^l; 22, 13 

" mH 4' *®g- ITMi; 47, 21 V3Pn ««retfot/Xwffaro, leg. 

T^ayiT Vid. Gesemns dePent. Sam. p*38 c£ Gen^ 

10, 4. 43, 14. 49, 6* Lev. 18, 21. Ninn. 16, 15. 21, 28. 
26, 16. 2) In solo Alexandr. 6en. 4, 18 niy r«v- 
J«J; 10, 12. JO*) -^«0^17 ; 36, 21 ]W1 'A<wwV, — cf. Gen. 
3, 17. 8, 21. 14, 7. 36, 35; Lev- 19, 26. Num. 1, 14 
coU. 7, 42. 10, 20: — 3, 17. 21. 23. 26, 36. 

b) a et ■) eliam in veteri script. sibi similes ; Gen. 14, 2« 

c) T et T Nuin. 21, 14 anrDN ^t>V Zwo^, leg. ariT. 

d) n et n Gen. 49, 12 i*?ib3n x^onoiol,* leg. l^Ji^ysn. 
cf. Gesenius 1. 1. p. 39. 

e) 1 et 1 Gen. 49, 6* I^D <s^yiTazisay, leg. I^D. cf. 
lit. h. 

f) D sive p et n Gen. 1, 9 DlpD ori/yaywyj}, leg. 
n^pS, fortasse eadem hac voce, quae v. 10 oc- 
currit, in errorem inductus. 

g) S et D Nimi. 25, 5 ^IS^ taTg (pv^aTg, leg. iCShtf^ 

cf. Deut. 1, 15. 

h) ^ et ^ Exod. 14, 2 et'9. ri^nJI »om. prbpr. t?? 
^;rai5Art)ff. VideluT n articuli loco liabuisse et legisse 
nl^n , quod ita reddit Num. 32, 41 , permutato 1 
cum 1 et "J cum \ 

i) "1 et p, Lev. 5, 2 voci V^tf respondet in graecis 
§Sdvyiia\ est enim ordo verborum turbatus, et ver- 
ba twy ^vfiaiuttCtov pSilvYiiaxmv axa&dgttoy revocanda ad 
hebraea NOO y^^; (1^333» '^t evidenter ostendit 
Scharfenbergius Animadv. ad fragm. verss. graec. 
V. T. p. 79. Unde patet, interpretem legisse 
quod saepissime reddit ^ikv^^fia, c£ 7, 21. (' 
V. 11.) 11, 10. 12. 13. 20. etc, yj20 pSaiaaofAai. Lev. 
11, 11. 13. Httic gemina, sed plane contraria est 
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. ledioius yarietas yvsj pre ypa; Lev. 7, 2I-, qaaia 
. ta^tor Sam. Syr» Saad. Cliald. ciAn 7 codd. hebr. — 

fa veteri acriptara habet, quo nitatur lectio '^^^ ' 
pw) nTWs cpK>d 'Ged. 14-) 7. reddit rouff unx^viag^ per- 
inutatis literis 9 et 1, aec non ") et ^, 

$• 4v Codici hebraeo' nulla apposita fiiisse 

voQalium signa. 

Flurimae sunt graeci textns ab hebraeo discrepan*-' 
tiiie , nec raro ^tnanifesti mterpretis errores , a codice ' 
omnibus prorsus -rocalium punctis carente prolecti. At- 
que* hujns generis exempla ut de praestantia et uliii'- 
tate vocafium hebraearmn , sit de perfecta linguae co- ' 
gnitiohe ac peritia eorutn, qui auctores illanim habeh-''* 
turi egregie te docebunt. Nam profectO' interpretem 
non toties tamque insigniter hallacinatnm lapBuiDqae 
fuisse, ut lectiones interdum toto coelo a verbis he- 
braeis differeiites exprimeret atque fh aKa onrnia ateret» 
si textum masorethicum oculis^usurpare ei contigisset, 
mihi quidem persuasissimum est. En tibi largam exem- 
plorum, quo^um quaedam suo leco uberius tractaln- ■ 
mus, segetem, multis adhuo augendam! Gen. 4, 26 
*?rTin TN oSroff ^lma^y, leg- ^hin rW a verbo *7n\ — • * 
IS", fl atd^l itvfjEka^y. leg.ritf;5. _ 25, 26, ->^^ 
^«aifc, teg^ Syttl — 26/14 .pili? yrJey«i, l^. mil^* — ' 
31, 60 T)Vr{ '^^*^^* *^- «*<V. ~- 38, 12. 20 TiiTi o 

?roi/«iv «v*f «5, leg. "inp^s -^"47, 18 nnOT^vh mi^^ 



Pfofi^vy l«g- Tn;55, — Bxpd. 2, 26 Din'^ VT^^ ««^ 

iyvtaa^ cti5Torff,"Ieg. DrpbN Tn}\ Lev.'l8, 21. T)bb 

r^ aQxom, leg. ^O.— ifunull, 4 JQTli^) xa^iaavje^, \ 

leg. Xi!^% le,''^ niJr^ yi^l lOli imGxtmat y.ali{yvia 

Q &E6g, leg. -)pa coH. tev.lS, *36 (ek Cappelli 6pi- 
nione IpB) etin\ cf. 2 Tim, 2, 19 21, 30. 0^173 ' 

;'ffmwj. leg. Qltlp^ _ Deut. 33, 2. «Jlf} Ki^Srnleg.^ 
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-1 Conf. Gen. 13, 10. 18, 12. 26, 33, 4>, 31. 
49,"^. 21. Exodjle, 32. 22, 12. (LXX 13). Nuin. 24, 
6. 22. 32, .35. 33^ 8. 34, 7. Dent. 25, 7. 33, 13. ~ 

• 

ft 

4 5. Codicem exaratum fuisse scriptione 
continuaf neque tiieris finalibus In^ 

strucsum» 

Bacod. 17, 16 verba pp O^-bjJ T^^S, nM lecdo 
Tiilgaris 03 pro 03 proovf dabio maadosa est (Tida 
Gesenii Comni* de Fent. SaiQ. p. 34), conflads dna- 
bu5 vocibus in unaai tran^fert: 5n ly xhq^ »Qvipa(tf^ q[iiasi 
leg. n^B9 T ^g. -^ Nnm, 24, 22; n9~l? ^«^ot/^/a, 
1%' ncny* ^Qui tamen ambo loci inter illos referendi 
snut, in quij^iiB explicandia mirum non ioret, «i rel 
masorethicum textum aecotufl interpres , conjeGtura da-* 
clus diveraam a vulgari lectionem expressisse yidere- 
tur. — Es:bd. 29, b.^S^ reddit loyelQy, deceptus for* 
mae similHud&e, i{uam illud re(ert pum |9n> ^ pro 
litera finali substituas 3« 

- $»6« Literam V cAruisse puncto dia* 

critico. 



6en. 26, 12 DVJPTtf a *)jn|{ m^dittS; Noster: »q^, 
fi^^VtJ > ^ V^ leetione alibi. Vid. §• 12« — v. 20. 
pt)^ et ^ptEf^Qi*^ reddit aStxCa, ifilioiea^t kgit enim trans- 
pcsito puncto diacritieo p^ et ^pTt^Jgt^^» foTMn igno- 
rans significationem bapaxlegomeni pwt litigare. -i^ 

$.7. 

Fraemissis , quae de eaiema oodicis bebraei forma 
diceada nobis erant , ipsam , qualis sit , , videamus cri- 
ticam Penlateiichi gtaeci indolem. Et primum qnidem 
agemus 



de Additameniis* 

Iminensa est additamentonmit qaift(|is texlus grae- 

ctis cum hebraeo comparatns abimdat , moles a nimio 

studio textum uWqae sibi constantem et aequabilem 

eumque magis perspicumny pleniorem perfectioremque 

reddendi profecta. Neque vero de iilis loquor, quae 

levioris sunt momenti et utramque fere paginam com-- 

plent, quae, cum infinitum foret vel sola loca indicare, 

verbo meminisse sufficiat. Innumeri quippe sunt lod, in 

quifans waw. copulat. et voeula *53 a Graeco aunt ex- 

pressa, quin eadem babeat Hebraeus, vel alia quaedam 

pronomina, quorum viqibus in Semilicis dialectis suf- . 

fixa funguntur , pra6*er hebraea a Nostro adduntur, vel ' 

prosolo niiT aut D^nbM lectio D^nbs iTliT, pro 

7N"1\IP «'^oi '/a^ff^A, pro D^ISCD rn -Aiyvmov exbibetur. 

Frequenter suppletur liyayy ubi epAGia caret Hebraeus, 

rarius particulae Ixth devQo, t^ov aliaeque. Neque tamen 

nlilli 8unt loci, in quibus coBtrarinm obtinet eaque 

omniat imprimis quae primo loco diximus^ licetinhe^ 

braeis habeantur , in interpretatione tamen smU neglecfta. 

Gravioris momenti ad cognoscefldam criticam interpre- 

tationisindolemreliquasunt additamQHta, eaque digna, 

quae accuratius a nobis tri^ctentur. Nam praeterquam 

quod magna illorum pars textus conformandi gratia 

rersioni nostrae ^ccrevit, non illi modo loci, ubi 

nexos verborum minns est concinnus Tel ali^d de- 

esse videtur, supplementis qujbiisdam, sat quidem in-- 

lerdum bonis, non tamen necessariis explentur, sed. 

saepissime etiam tales, qui j'am per se clari sunty mox 

aingnli» yocibos , mox brevioribus longioribusve sen- 

leiitiis et vdut scholiis illustrantur et augentur. At^ 

que horum additamentorum alia ita sunt compara-- 

ta, ut glossematum ex maz;g^e.in textum recepto- 

rum atque inlerpolationum simiUin:ia Ideantur; alia, 

qnae etiam Samaritanus habet, lam o)im in codice ali- 

quo hebraeo expressa fuisse a vero non ablf^orret. Quaiv- 
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tum vero illorum ipsios iiiterpretis pejnpicuitatem 
Gtantis ingenio alque t^xtxd iaterpr^tationia AAleorige— 
niano tribuendum sit , vix qTiiaquam certo definire au*- 
eit. No8 in perluslrandis ditrersi gimeris additamentis 
eum 8ec[uemur ordinem, ut prknum de illis agamus, 
quae conformationis glratia in textum fuere inyecta, 
dein vero ad reliqua, quae perspicuitatis ^dio 
originem debent, accddamus. * 

'$.^ 8. ' if. De lacis ex aliis parallelis vel 
correccis vel suppleais^ 

Insig]^ est studium sive interpretis ipsiusi sive 
alius cujuspiam concinnatorisi textum graecum in pmni* 
bus Pentateuchi libris conformandi exaequandique. Et 
laf ius quidem iliud extenditur quam ad sola supplemen— 
ta ex locis parallelis petita. Naih ipsam quoque verbo^ 
riim coUocationein et ordinem mutatum , formas eorum 
correctas, ipio alia aliis permutata ad textum confor^ 
mandum videbis. Quare primum hujus generis exem^ 
pla oculis subjicere pla^t^ 

a) CoT^ormatiur QQllocatio verhorum. 

Sic primo statim Geneseos capite verba: et f uit 
ita e V. 7 Graecus transfert in v« 6, id obsertansy 
commate 9. 11. 15. 24 eiindem illa locum oocupare, 
ita quidem , ut statim Dei jussa exctpiant. -^ Gen. 2, 4 
text. hebr. terram et coelum; LXX* Sam. coe** 
Inm et terram, quia ut in membro praecedenti, ita 
aiibi fereconstans est haec verborBm iUorum consecu— 
tio. cf. Gen. 1, 1. 2, 1. 14, 19. 22. etc. — Lev. 20, 1». 
21, 2 patrem praefert matri, priori illum loco po^ 
iieus, coU. 20, 9. Exod. 20, 12. 21, 15. 16 etc. — Num. 
32, 2. 25. 29. 31 Ruben- tancfftam primogenitnm ool~ 
locatante Qad, quem locum Hebraeus ei v. 1 assigna- 
vftj — ci; Gen. 41, Ig, cdl. v. 2. 4. — cap. 41, »20 coll. 
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V. 4. — Exod. 20t 17, coU. Deat« 5, 21. ^ DeuL 9 
26colLv.29. 

b) ComgUur formfl, verborunu 

Gen, 2, 18 TVOW ^oinatofiir (nTO3) coll- 1, 26, — 
8, 17 verba •Q^r^i nB^, quae orationis cohtextus' ad 
aninnftlia e Noac£i navi egressa referri jubet, Noster 
ita tranafert, quasi Deiia Noachuin ipsuni ejusque fa- 
ynilfaiT^ alloqueretur : xal av^avec^e xal nXffi^vrsaO-s ^ ooU. 
9, 1. 7. 1, 28. — 24, 19 (I^ 18) mpwib SDnV 
2a>f Inavaaio nivtav ; Gorrexit iUa hoc modo : . ""BN 19 
noisb nbS» poatrema conunatis verba respiciens. ~. 
cf . Gen. 39, 14 coU. v. 7. 12. — 

c) Vermutantur verba cum verbis. 

Gen. 7, 11 et 8, 4 videbatur numarus 17 dierum 
rep^gnare cap. 8, 14 numero 27 dierum. Quam diffi* 
cultatem ut toUeret , conf ormationis causa etiam ibi 27 
posuit dies. Vid. Yatermn (Komment iiber den Pent.) 
ad h. 1. Non est igitur, quod cum CappeUo opineria, 
variam lectionem inde ortam, quod duas voces ')lOlf 
D^ y compegerit in unam OnWfm — - Gea. 9, 7 pro 
verbis nanmi ^«3 ISnW subatituit e iap, 1, 28 

nU7331 Y"'^»*'"^^ 1N^t3 nXrj^daaxi riiy ytjr xal xwtaxvquv" 

caxt avTf\q G«i, 37, 4 pro fratTibua ' Joaephi 

Graecus et Samarit. reponunt filioa Jacobi coU. v. 
3. — c. 46, 7 text. bsbr. habet filiae filforuin, 
qnae Noster conformationis gratia convertit in filias' 
filiarum; praecedmit enim filii filiornm. Sed 
cod. Alex. facit cum hebraeo. — c. 46, 13. uomen viri' 
3^1 » quod quidam varietatem lectionis neganted Ara-« 
bioam esse et respondere hebraeo m^IP contendunt,* 
Graecus et Sam. haud dubie locum paraUelum Num. 
26, 24. (conf. etiam 1 Ghron. 7^ 1.) spectantes coxrigunl 
"^yjj^. — Exod. 12, 29 '3Wn yQZ^ Hy f«ff n^wQioxQv 
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^ns ^Xf*»^^^^ (iT^V). Co)lAto loco parallelo c. 11, 
5, ubi legnntar. verba nriBWri 1133 Hff » dubittm esse 
nequit , nostmm locum ad hunc foisse accommodatum* 
Hinc qno magis etiam aibi invicem vedderentur simi- 
liores, $ohoUon edit. Rom. ad vocem d-iQanaCytis cap. 
lly 6 addit , aXlog, aixfiaXtattdog. ^ Bxodus 19, 18 text. 
bebr. ettremebat omnis moni; LXX: omius popu*- 
lu», coU. V. 16. — Bxod. 35, 35 tmn DSN*?» «^« 
t(yy« TO0 aytov\ fortasse ratione habita cap. 36, 1. 3. 4, 
aut deeeptus fiiit interpres soni similitudine, cum Qlp 
frequentius |iio legatiir. — Num. 4r^ 3. 23. 30. 35. 39. 
43. 47. Ad differentiam chronologicam toUendam an- 
hornmqiie numerum , quo expleto Levitae saCromm nd- 
nisterio idonei essent, exaecpiandum locos laudatos ex 
cap. 8, 24 Graecus ita oorrigit, ut pro 30 annis sub- 
stituat annos 25. Yide idem eum ageniem Num« 35, 4 

GoU. r. 5 Deut. 5, 23 T.' H. e medio tenebra- 

rum; LXX: e medio ignis, coU. ir. 24. — Deut. 

11, 8 Ipinn fPDb» ^*'" i^*^* *«^ nolvnlaatM^riftB. CorTe^ 

xit et supplevit yerba iUa e cap. 8, 1, vbi l^tur 
pnUll TWn |PJOb 9 cl. etiam cap. 30, 16. — Huc 
spectant praeterea loci : Gen. 7, 2 coU. v. 3. 9. 6, 19. — 

10, 23 coU- 1 Chron. 1, 17. — 18, 29. 30 coU. r. 28. 31. 
32. — 23, 6. 14 coU. r. 11. — 26, 18 coU. v. 15. — 36, 
% 14 coU. V. 24. — 37, 22 coU. v. 20. — 40, 1. 5 coU. 
T. 2. 16. 22. 23. — Exod. 9, 23 coU. y. 22. — 10, 13 
coU. V. 21. 22. ^ y. 19 coU. 22 eto. ^ 11, 3. coU. 5, 21. 
7, 20. ^19, 9 coU. 13, 22. 14, 19. 24 etc. — 32, 11 

0011. Daul. 9, 29. — Lev. 8, 26 (LXXv. 25) coU. v. 

31 13, 31 coU. T. 30. 32. 36 17, 4 coU. 18, 29. 19, 

8 etc. — Nnm. 3, 9 coU. 8, 16. — 4, 27 coU. t. 32. — 
22, 18 coU. T. 13. — 24, 14 coU. t. 25. — 33, 7 coU. t. 
6. 10. 11. etc. r*- Deut. 32, 44 coU. t. 46. rr. conf. eti^m 
Gen. 13, 6.Deut. 12, 30. 
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Longe amplior est niameriis illonunlocorum) qui 
textii3 coiliormandi gratia Terborum ac sententiarnm, 
imo integrarum periodorum accessione fuere aucti in- 
terpolatique. Exemplo suntp» sequentes: Gen« 1, 8 in- 
seruntur yerba: et ridit Deus, qnod erat bo- 
num cf. y« 10. 12. 18. •«* y. 9 et congregata est 
aquai quae.sub coelo, in e^iigregationes suas 
et apparuit ari(|a. Est quippe auctoris hujuSiCapi- 
tis ea narrandi ratio , ut postquam jussa Dei patefece- 
rit, iisdem fere yerbis referat illis conyenienter fnisse 
factum. cf. y. 3. 6 seq. 11 seq. 14 seq. etc. Quod cum 
liic praetermissum fuerit, condnnatoris manus lacunan^ 
expleyit. ~ Bjusdem cap. commata 11 et 12 ita ex se 
inyicem sunt correcta et suppleta^ ut y. 11 non jnodo 
alterum xata yivos conformationis causa loco suo slt mo- 
tum, yerum etiam eidem commati ex y. l2 a^datur 

xaxoi yiyos 9ivA xa9f OfioiQTitra; COmmati yero 12 tqm-xff^* 

mfior^ tum inl rris yijg ex y. 11 inseratur. — Quibus in 
locis mentio fit de diyersi generis animalibus,. quae 
Deiis creayerat, ii irequenter ex se inyicem incremen- 
ta cepere. Gen* 1, 28. 6, 19. 8, 1. 19 coll. 1; 26. 30. 6, 
20. -— Ut totum comma 3 cap. 7 similitttdinem. refe- 
ratcumy.2, priori membro additur mundis, poste- 
riori et ab omnibus yolatilibns immundis duo 
duo, marem et feminam. Simile additamentum 
nactns est y. 8. — c. 8, 13 inseritur in yita Nqachi, 
coU. 7, 11. — 10, 32 insulae (gentium) coIL y« 5. — . 
Cap. 11, qnod a y. 10 — 26 genealogiam majoramAbra'- 
hami sistit, exbibito annorum numero, quos singuli 
yixere , Noster cum Sam. e priori genealogia c. 5, .^(eq. 
addit et mortuus est. -^ A yero baud abhorret^ 
cap. 11 1 12. 13 textuA conformandi causa nomen Kaiyay 
ab AleJtandrino fuisse insertum , indeque in c. 10, 22. 
24 et 1 Chr. 1, 18 (cf. Luq. 8, 36) trandatum. Cum 
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enim observaret, genealpgiain Baajonun Noaohi, ijiiae 
cap. 5. exliibetiir, 10 personarom nonmia complectiy 
eimdem nmnerum et in Abraltami i^joribas memoran-? 
dii^. affectiois 9 fortasseeutml tra£tianetti qnandam se- 
cutns 'Gainams ndmen in textum recepisse' videtnr. ««^ 
Yid. Usserii distf.de Cainane in ej; Syntagm* de LXX 
Intt.irer8. — cap. 1&, 21 'angentar popiiIi'Cananaei He- 
V a.e i 8 ; eademque ratidne ef reliqnx ioci , in qiiibns no- 
men qnoddam ^ntii^dtJtiiik.' 'HeBi^aeus'oinittit| sup- 
plementa quiaedam' ex ie i#irtcem natti sunt. cf. Bzod. 
3, 8. 17. 13, 5. 23, 23. 2»/ '3% 2. 34, 11. Num. 13, 30. 
Dent. 7, 1. 20, 17. ^— ^ c.'20, 2 idem iiarrat Graecus de 
Abrahamo Gerane commorante, qu6d'c.*26, 7 He- 
hraeus de Isaaco , quodnempe timuerit dicere Sa— 
ram nxorem suam esse, ne propter eam ih-- 
colae nrbis ipsum occiderent. — c.24, 43 haec 
addita leguntur: et filiae incolarum urbis egre-* 
diebikntur, ut aquam haurirent, coll. v. 13. 
Ejusd. cap. r. 44': ex- eo cognoscam, te beni- 
gnitatem e^xercere erga dominum meum Ab^ 
ralLamum, coU. v. W.^^-^c. 29, 1 (et ivit Jacobus) 
ad Labanem filium Bathuelis Syri, fratrem 
Rebeccae, matris Jacdbi et ^savi. cf. u 28, 
5. — c. 47, 19 morienfli verbum xn hebraeis per 
zeugma de terra est usui^atum ; quare Noster partim 
ad haiic Btructurae durMenvIeniendam, partim ad tex^' 
tum conformandum e membrd sequenti suj^Iet fyiifuo0^, ~ 
Bxod. d. 2 postvers, 22 edit Compl. et Atd. cum 32 codd. 
graec* conforimationis gratia subjungunt xntegrum comma 
4cap. 18) idemque additamentum exhibent Yolg. Syr. 
Saad. «^ c. 4, 6 additur e sinu sno e t. 7. — v. 17 
(virgam i^tam) versiatm in serpentem e c. 7, 15. — 
Cr7, 9 aut portentum eT.S; et coram servis 
ejus e V. IQ. 20; in terram e c. 4, 3. — c. 26, 17 
inseruntur verba: neque agrum ejus e Deut. 6>21; 
haecautem: neque ullum pecus tum nostro loco. 
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iam Deiil. 5, 21 adchintttr e Deut 5, 14. — * Cap. 23 , 
comnlati 22 longiu9 adnexum est additamentum petitum 
e €• 19, 5. 6. — libro tertio praeter alios locos ad 
parallelos conformatos imprimiB ilU, in ({uibu& ritus 
$acrificiormn aliaque ad cultnm-et religionem pertinen- 
tla exponuntur, constanter ita supplentur, ut^odal- 
teri desit, id ex altero ei inseratur. c. 1, 10. 2, 4. 3, 1 
additur domino e cap. 1, 2. 14. 3, 6. ^ r. 11 et im~ 
ponit mannm super caput ejus e v, 4. — c. 2, 1 
sacrificium est e r. 6- — c. 3, 2. 13,' 16, 15 (et ju- 
gulabit) ante dominum, coll. 1, 5. 11 etc. — 3, 5 su- 
per altare, coll. 1, 8. — v» 11 odor suavitatis 
coll. V. 5. l&etc. — Num. c.l comma 20, quod cum 
iiumeratione tribus Ruben incipit, quasi norma est, ad 
qnam omnia relicpia singularnm^tribuum conscriptionem 
esdiibentia confbrmantnr. Hinc commati 24« (LXX post 
vs. 37) 26 el 28 inseritur ex eo omnia masculina; 
commati vero 32. 34. 36. 38. 40. 42 secundum ca-^ 
put eorum, omnia masculina. — cap. 2, 7. 14. 
20.-22.29 et castria metanfes juxta coU.W. 5. 12. 
27, — Deut. cap. 9 v. 26 inseruritur verba bracliio 
excelso e cap.26, 8j huic vero fprtitudine ma- 
gna exillo. — Vide praeterea locos : Gen. 1, 14 coll. 
V. 17. — 2, 15 coll. V. 8. — 3, 10 coll. v. 8. — 3, 17 
cqU. V. 11. — 4, 25. 30, 10 coU. 4, 1. 17. 30, 5. 7etc. — 
6, 20. 7, 15 coU. 7, 3. 16. -• 7, 17 coll. v. 4, — 9, 1 

coll. 1, 28, — 9, 16 coll. V. 13. — 11, 8 coU. v. 4. 5 

12, 6 coU. 13, 17. — 13, 17 coU. v. 15. — 17, 10 coU. 
V. 7. 9. ~ V. 14 coU. 21, 4. — v. 19 coU. v. 7. 8. ~ 18, 
6 coU. 19, 2. — V. 16 coU. v. 20. — v. 23 coll. v. 25. — 
21, 22. 32 coH. 26, 26. — 24, 4 coU. v. 7. 38. — v. 7 
coU. V. 3. — V. 8 coU. V. 5. — v. 14 coU. v. 19. 22, — 

V. 16 coU. V. 45 V. 46 coU. v. 18. — v. 47 coU. v. 

23. — V. 54 coU. V. 56. — 26, 25 coU. v. 17. l9. — 27, 6 
coU. V. 15. — 29, 32 coU.30, 6, ~ 30, 5 coU. v. 7. — 
v. 9 coU. V. 4. ~ 31, 10 coU. 30, 41 — v. 13 cdtt. v. 
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8. — ▼. 22 coU. ▼. 24. ~ 'r^ 35 cc^ v.S4, — v. 54 ooU; 
24, 54w 25,d4ete. ~- 34, 10 coll. v.2l. — v. 15 colLr. 
16. — V. 24 coll. 17, 11. 14 etc ~ v. 29 coU. v^28. — 
36, 39 coll. V. 35. — 38, 13 colL 11. — V. 15 coll. v.l6.— 
39, 13 colL V. 15. — V. 17 coll. v. 14. — v. 23 coll. v. 
5. — V. 18 colL V. 15. — 41, 4. 7. 20 colL v, ^ 8. — v. 7 
coll. 6. 23. — V. 19 coU. v. 2. 3. — v. 20 coE v.4. — v. 

21 coU. V. 4. 5. — V. 24 coU. v. 7. 22. .— v. 50 coU. v. 
27. — 42, 2 coU. 43, 2. 44, 25. — 42, !17 cott v. 35. — 
V. SS coU. V. 19..— 43, 8. 5 coU. v. 4. 42, 13. 20. 30. — 
V. 16 coU. V. 29. — . V. 26 coU. 42, 6. 48, 12 eto. — 44, 
29 coU. 42, 3& -< V. 32 coU. 43, 9. -> 47, 19 coU.;v. 
23.— 

Exod. 2, 11 eoU. v. 23 v. 17 coU. v. 16. 19 

v.22coU. V. 2. — 3, 8coU. 6, 8,— 4, lcoU. 3, 13. — 8, 

S (LXXv.7) ooU. 7, 11.— v.7(ll)coU. V.9 (13) v.l2 

{16) coU. V. 1 (5). 13 (17). — V. 16 ooU. v. 23. 24. — . 
V. 24 (28) c6U. V. 4. (8). — 9, 8 coU. 7, 10. 20. — v. 9 
• coU. V. 22. 8, 13 (LXX 17). — v. 28 coU. v. 24. — v.; 
29 coU. V. 33. 34 — 10, 4 coU. 9, IQ. — v. 12 coU. v. 
15. _ y. 23 coU. V. 22. — 11, 2 coU. 8, 22. — v. 3. 
coli. 12, 36. — V. 9. 10 coU. 7, 3. — 12, 10 coU. v. 46. — ' 

V. 39 coU. Gea. 45, 21 14, 3 coU. v. 5. — v. 20 ooU.- 

V. 19. — V. 26 coU. v,28. — 17, 9 coU. 18, 21.25 v. 10 

coU. V. 9. — 18, 8. 9 coU. v. 10. — 19, 8 coU. v. 6. — 
V. 10 coU. V. 21. — 20, 10 coU. Deut. 5, 14. v. i2 coU. 
8, 8. Deut. 1, 25. 35 etc. 5, 16. — 21, 16 (J^XX 17) 
coU. Deat. 24, 7. — v. 36 coU. v. 29. — 22, 13 (LXX 
14) coU. V. 9 (10). — V. 29 (30) coU. v. 8. 9 (LXX 9. 
10). — 23, 8 coU. Deat. 16, 19. — v. 31 coU. Gen. 15, 
18. Deut. 1, 7. — 25, 4 coU. 26, 1. 31. 36 elc. v. 9 coU. 

V. 40. — V. 28 coil. V. 17. 29. — v. 35 coU. v. 34 

29, 10 coU. V. 11. Lev. 4, 4. etc. — v. 38 coli. v. 1. 
Lev. 14, 10. 23, 18 etc. — 32, 13 coU. Deut. 1, 10. 10, 

22 etc. — V. 15 coU. 31, 18. — 33, 8 coU. v. 7. — 34, 
1 coU. 24, 12. -i V. 7 coU. v. 6. — v. 13 coU. Deut. 7, 
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5. 26. 12, 3. -. T, 16 coll- Deut 7, 3.«;— 35, 22 coll. 
Num. 31, 50. — r. 35 coll. r- 31, 36, 1, — 

Lev. 8, 2. 4, 34 coU. 4, 26. 30. — 3, 5. 8 coll. 1, 5. 
7. 8 etc. — 4j 2 coU. Deut. 1, 41. 9, 16. — v. 4 coU. v. 
15. — V. 7. 17 coU. V. 5. — V. 13 coU. v. 2. — v. 14 
coU. V. 8 — V. 17 coU. V. 6. — v. 18 coU. v. 7. — 5, 6. 
coU. 4, 35. - 6, 2 (LXX 9.) toU. v. 5 (12). 6 (13). ^ 
7, 3. (LXX 6, 88.) 9, 19 coU. 4, 8. - 10, 6 coU. vi 12.— 
r. 9 c6U. Exod. 30, 20. — v. 15 coU, v. 14. — 11, 3 coB- 
Deut. 14, 6.'— V. 4 coU. v. 3. — v. 10 coU. v.''^.— v. 
26. 15, 9 coU. 11, 24. 27. 31. 15, 8. — v. 31., 43 coU^ v. 
29. — V. 40 coU.,15, 6. 7. 8 etc— 13, 4 coU. v. 6. 26* 
28. — V. 22. 27 coU. v. 20, — v. 29 coU. v. 2. 9 etc. — 
V. 39 coU. V. 38. — 14, 47 coU. v. 46. — 15, 12 coU^ v. 
13. — 16, 1 coU. ,10, 1. Num. 8, 4. — v. 24 coU. v. 17, 
33.— 17, 8 coH. V. 10. 20, 2 etc. — 18, 23 coU* v. 20. -- 
19, 23 coU. 23, 10. 25, 2. — 23, 19 coU. v. 20. - 26, 24. 
41 coU. V. 28. — y. 45 coU» Exod. 13, 8. 4 eta ^ 

JTum. 3, 24 coil. v. 30. 35. — 4, 41 coU. v. 45. ^ 5, 
23 coU. 18.^ 6, 12 coU. v. 9. — 8, 19 coU* v. 16.— 
9, 16 coU, Exbd. 40, 38. — 14, 10 coU. Exod. 16, 10. — 
15, 5 coU. V. 10. — V. 6 coU. v. 8. — 16, 37 coU. v. 39. — 
19, 3 coU. V. 9. — V. 18 coU. V. 16. ^ 20, 3 coU. v. 2. — 
V. 8 coU, V. 9. — V. 25 coU. v. 27. - 21, 21 (LXX v.20) 
colL Deiit. 2, 26. — 22, 11 coU. v. 5. — 23, 6 coU. 24, 
2. — v^ 23 coU. Y. 27. — 26, 14 coU. v. 7. 18. 22 etc. — 
28, 14. 20. 29, 3 coU. 28, 12. 13. 28. eta — 28, 22, 29, 38 
coU. 28, 15. 29, 11. 16. 22 etc— 28, 23 coU. v. 6. 10. 24 
€tc. - v. 29 (LXX 30) coU. v. 22.— 29, 11 coU. v. 6. 
28, 22. 29. — 32, 30 coU. v. i6. 27. 29. - 35,' 12 coU. 
Y. 19. — v. 20 coU. v. 22. '- v. 32 coU. v. 25, 28. — 36, 
lcoU. 31, 12. 13. 31. 32, 2 etc, 

Deut. 1, 15 coU. V. 13. — v. 81 coU, v. 19. — 2, 6. 
19 coU. Y. 9. 24. — Y. 7. coU. 1, 19. — 4, 1 coU* 8, 1. — 
v. 28 coU. 5, 26. — 5, 22 coU. 4, 11. — 7, 6 coU. v. 25. — 
V. 22 coU. Exod. 28, 29. -- 8, 4 coU, 29, 4 (LXX ^. — i 
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r. 19 coU. 81, 28. -. 12, 26 coU. v. 6 etc. ~ 15, 10 coU. 
r. a — 22, 1 coU. V. 4. — 24/ 17 ooU. r. 19. — r. 20 
coU. r. 18. 22.— 27, 7 coU. 6, 11. 8, 10. 12 etc. — 28, 12 
cqU. 15, 6.^ 30, 4 coU.4, 82. — 

• .• rf» .• • . »• • • 



quae coiifoniuitionis studio origiBem 
4^beat, graeci textns rednndantiis , jam ad reliqiia ad^ 
ditamenta, quae perspicuitatis causa eidem accre- 
T^runt, accedamus* Huc spectant 

a) Nomina, imprimis pers<ltiarum , etiam tum in 
interpretatione repetita, ubi sensus verborum planus 
est et clarus, neque ulla ambiguitas locum habere po-> 
test| de qnonam sit sermo* Coiif« Gen* cap^ 1, r. 7. 
8, 1- 9. 11. 7, 1& 9, 12- 12, 11. 14, 19. jExoi 2, 2£* 3, 
7. 12. Lev. 2, 9. 4, 18. 13, 61. Nunu 2, 2. 6, 9. 28, 4, 16^ 
80, 16 etc. 

b) Yerba hebraea in plnra diducuntnr et angen-^ 
tur ita, ut quod ibi singulis rel paucioribus est codol-^ 

. prehensum, id in graecis cumidate peryerbarel syn«^ 
onyma, vel cognatae significationis rel quibus sensas 
quasi gradibus assurgit, sit expressum* Mihi quidem 
admodum probabilis est opinio , textus illustrandi gra- 
tia quaedam certe hujus generis additamenta primum 
margini fuisse adscripta, sensim rero pedetentimque 
in textum ipsum , quo eraderet plenior et perfectior, 
invecta. ^tque hinc fit, ut interdnm duae interpre-> 
tationes in unam coaluisse Tideantur. Fartem Tero iL^ 
lorum i^sim interpretis perspicuitatis studio recte tri-« 
bui posse , hand invitus concesserinu 

Gen* 1, 12 13^t3^ xaxa yit^os «a^ ««*' 6/iOtonjxa. — 3^ 

i4 TJini""^^ ^^ ^V <nri}^£* cov xttl «jf xoiXitf. — 3, 24 Text. 
hebr. et collocaTit (|3Qn) ab ortu paradisi I 
Gherubos. LSX: et callocaTit (^xar4ici<rty) eum 
,(ho])ji;inem) ex adTerso paradisi et consti- 

lait i 
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, rfeif«>CJherub6s cet. SuspiWur Holmes, *«i"?r«^*. 

, iortasse aham foisae lectTonem pro ««l *ar,^xtaiy et ex 
taargine ih teWum inductam (addito ad alterum ver^ 
btmi pronQmine tiirhv). — 15, n ad iUuslranda verba 

tn\ tk atSjiaxa e V. i7 inseritor inl %& eiXorof/V^una ain&y. — 

V.lST.hebr. affliget eos; LXX: affligeteos 6t de- 
prim«t eo8. — 20, 4 T. H. nuni gentem etiam |u- 
stam ocoiaes.? L5CX: igtforantem et jnstain. ^ ST, 
9 T. H. hoedos bonos; iXXi teneros et bonos. ll 
Sl, 10 T. H. Mrci; LXX: hirci et ^^Tldtes. T. H 
oves; LXX: ovdS et' c&pra*.— S5, S T. H. fliit me- 
cnm m via; LX^: fuit mecum et servavit me. — 
Gen. 48, 7 V-|N-n"DD «*r,i rb^ tnn^i^ofioy 3^fioaU uis 
y^ffl Vox WV^off, ut aKbi (cf. S5, 19, ub{ a*dem de-. 
sideratur in cod. Aleoc. , ed. Compl., Ald; ao22 Codd. H.),' 
ita hic glossam milii sapit, int^retamenti causa in 
textum- invectam. Mihi quidem interiires, qood alias 
, Theodotibnem facere oteervas (vid* tampn locnm Gen. 
86, 24, ubi Ifoster vocem heln-. D^O^^thei-mas den«|I 
, lantwn reddit '{«(tUy^, ut scilicet verba.qu»edam hebraea 
inteUeolu expUcatuqtie paulo difficiUork sna faciat, quio 
ea graeie conv^rtet, idem nostro loco' fecisse- lp«am- 
que voee^ iebraeam, d« cujus v*w> sigirificatu adhttfl 
^ sub'.j<idioeli8 est, «StimiisAd (hinc CAp.;»,-!©, 4Ree5 
, 19 sohmi iegitur Xap^aH; posterioriaoco cod..Vat. per 
vit.nm-«criptioni8 habet.^«/J^c^rf), etth vero glossatir 
quidam ex noUone hif)podromi Aegyptta^ iAterpretav 
tiis esse videtur. Atqoe idem etiam dfe-ah^ comma- 
tis nostri parte (,iy ty S^ «5 btno^ifiov), ubi vocem 
'EipQaH coU. loco palraUelo 85, 19 invitns desidero It- 
<5et nuUns plane ooSex «am exhibeati inteUigi vBUm — 
Exod. 26,- 17 nnSD" ««»«{(.. 01. inmij,^ Glossam mai^-' 
mlein redobt 1»/**^,, qo« verae nominii» msa J^L 
&b .mterprtte deducti (a -JDD R. ebtpiare) notioni 
puccuwamr. Lecuo aqtem editktaia. Aldinae , quae ao^ 
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.lum tuetur iniSifia^ lanto ininut se coipmeiKlal) ({uo 
frequemius et constantius jyiSD ^b interprete redditur 
'tXaajfiqmv, Vide Tronunii Concord. s. h. v. — Lev. 4| 5 
T. H. sacerdos un^us; Graecus addit 6 -nteUmnivos, ^ 
Num. 13, 29^T,Il.itrbe8m]2nitae; LXX: munitaei muro 
circumdatae/ -^ Deut 22. 1 T. H. reducendo redu- 
ces; Graf^cusaddit et .reddes«<-~ Peut.c. 2S;commatis 
13 duplQX legitur interpretatio i quaramprior: .o^;; IgTot, 

aao viiuy ^ia^ttfik ^ossae speciem refert,. fortasse eum ia 
fiiQem margim ad^criptae^ ut textus verba; ow 71905- 

oiati^^laO-iafia noQyrig, ovi^k aXXuy/ntt xvybs tii rby plxoy xvq^ov, 

iDter legendum. cum paulo hpnestiorlbus commutaren- 
tur. Verba illa desunt in edit. Compl. Vid. notam 
Lamb. Bos ii^.ed. LXX. -r cf.-Gen. 18, 26. coU. v. 28. — 
3$, 4. Exod. 22, 16 (LXX 17).. 26, 12. 33, 5.* (cf. v. 6). 
Lev. 8, Ift (LXX 11). 23, 40. Deut 1, 28. 6, 6. 13. 7, 15. 
9, 2. 12, 28. 16, 7. 18, 6. 28^ 37,Xvi4. Scharf. L l p. 1S7) 
31,^6. 32, 43. . 

' ; e) Supplemenia ellipsium. 

j' »?■-.. .,,•" * , . 

. Gen< 2, 24 bena, €[uod adsensnm^tUnciti jGraecus 
«rerba beibra^^ et erunt carouQa itaexplel,;- eterimt 
duo in carnem. unam; text. ^y^tt vers. Sanu TV^m 
tin^S^tD»: Quwt . l^tionem seq. Sjr. Vulg. Jbn. Malth. 
19, 5. Marq. lO,.^^^ Ephes. 6, 31v 1 Cor. 6, 16*. — Lo- 
cum illum ; qui ^est 6en. 4, 8 , laeima. JUbware , licet 
^ljif quoqiie ^xemplis ostendi pos^t, pironomen inde- 
terminatum , quod iic ad •>23|<'n s«upplendum , '"ubi f a- 
qi|e e contextu iiitefiigi . potest , interdum omitti (vid. 
Gesenins L^lotgeb. S. 734), veterum interpretiim ple- 
>?que sibi persitasere. Hinc Noster co^n Sapi; SyoTx Vulg. 
«Siisque , liaud dobie traditioMm |[uandam exegeUcam 
3ecutushaecsup{det'7 rt*1Wn nsbSv— C. 49;iJ7 adin- 
dticandum etyipQl(C%iam'aominmii*Moaeb et Ajwntmt» ad 
quam* in hebacaeis alludit^i sententiam Graecus ita 
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plet: (et Tocavit nomea^^Moah) di^#&$: de pn-' 

tr e tn e o ( ^3N!3 ) ^^ v* 38 ( et yocavit nomen vejas 

Amtton)*dioen8:. ^filius generid jnei (^OV^{2): 

Ut haud obteuro collig;! inde posstt', eum, otti lioo ad-« 

ditamenlum debetur, non secus ac auctorem ipsumho^ 

men sine^waw scriptum legiste # pronnntiapse SMQ« ~. 

Arcta cohaerentia , " qoam interpres inter ipersnai 14 

et 16 capr 20 statuk, eum induxit,. .ut ibi cum: Sa-» 

marit. 8upplerel^20 didiAclima^ ad qiiae verbmn V^nS 

T. 16 retulit. — CX 21> 9 s^ntentia ita animo informaiida 

videtUrf a Sara conspeotum' iuisse Ismaelem ludis^a^t 

t^tnm laetitiaque exsuUantem , ea^ue propterea ia^ 

vidiae locimi dedisse id verens^ ne non fratri snopn-- 

tris benerolentiam et amorem praeriperet cf. Maitli» 

14, |6« Sic verb^ pTHStD sensuifi etiafli Koster* consti-* 

thit,' coll. 26, 8; sed nimis concisam et imperfectam 

Orationem censens haec supplet: (ladentemy AaiCoyTuy 

cum Isaaco filio suo*^ Quem locum Ap. .Paulus 

6al. 4, 29 ita in usum suum convertit, vX pro naiCtiy 

sfubstituat ^toixHy, -^ X>. 35, 22 lacunam ratus, qi^iaora^ 

tio paulo est ^bruptior, scbolio addilp, saUs quident 

illo irigido, sisnteAtiam aliquis i|a eiq)levit: et ma^ 

lum apparuit <H)ram eo, quod scilicet Rnben ciiflt^ 

patris '^sui pellice commercium habuerit* >^ Gen. 44,* 

4. 5 Josephus praefectum domos fratres suos^ qai yko 

discesserant , persequi eisque diowe jubett curre'-'^ 

penditis malum pro bono? t. 5::ynonae iliV 

est, iii qtt^d dominus meus biber^ solet? . DiuM 

rior videbatur ellipsis nfominis i oomnu 5 subaudienditt 

Hinc i^entehtialrum neiLui Graecos subrenit insertis (v^ert^ 

bis: eur f|irati estis p-ocuJuilx m-enm? Pari 

xnodo 'Vulgatfis oittel^es eUipsek supplet Tertenda:^ 

Scypkus')'' qmem fttrati essis, ips^e est cel. Sjr a 

rusr etffoirati estis>Iit)c poculum, in qtio cet^t-r- 

Conf;»Gen, 19, 15. t9i 9- Sly S2. d% 14. -^ Exq(L iv 

/r • 1 ^ Jfc 

o • - • m ' • • • - 
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22. 2, 16. 21^ 14 83, 8* 40, i7. — I^v. 18, 11.^ 21, «-! 
£4, 7 coU. 2, 18. — 24, 17. 18. .25, 41. Num. 28, 9. Deat 
9j 10. 80, 16^ 31, 9.^82, 40. — 88, 6 cod. Alex«,.€dit 
Compl. et Ald. ViA*:Vate|f KoDaimnt. iiher d. Pent Thi 
3. S. 364 u. 344; Hoffinann obss. in difficu V. T. Ipca^ 
P. 1,*^. $ 6e<j. --- ♦., jt , . 

^ r «Giien. 4C 20 longius habetur-Ailctarium filios nepo-> 

teeque Maiiassis:;et,Ephraiiui e^dilb^ns , ex 1 Chron. 7, 

t4.'^»21. ut ridetur,' depiron^um;' l^nc obelo BOta-< 

tuFiis.cod. AleH.> ^<{ue. boc additamenluni causa e&t 

aUaram..quarumdam)nm1ktionum in sequentibiis Gom-^ 

malibus obyiarum«.... Versu enim 22 tes;tu# hebr. habet, 

omn^animas, :quae a^cheleoriginem duxere, fuisse 

aumero. quatuordecii^ At Oraecus secundum cor 

dicem ^ValicanuiB, Atexandririum ac pl^rosque .alio9 

«umeratootadecian/. secunduiu/duo3 codices Hphne^ 

S^i nov.em^dre^im, additi^ qui^pe eix filiis atque ne-r. 

potibus Bi&nassis ,et jEphiWmi ibi .qualuor,. hic quin- 

qiie. -^- — (• VaL»2Z iteEtus hebr. haec habet: Filii. Jo-r 

s^ephi, /q^i.uati sjnnt 'ei in.Ae.g.y:ptb, fueruut 

ajiiiuae duae^r pro quibus Npster 9 suJb^stituit, licet 

rx20 quinque taifjktuiiiiniexQuor^t filiQ»)ne|>o^esqtie J^ 

plur Kes.ita escpedieiida , nobis; yi4^ip\.. Quia v« 2Si 

^faiu. Jacobo 66.ammae in Aegyptum profectae, nujxie-> 

SDB-* veiro omnium animanuQf^in familia J^cobi, qnae 

in' Aegyptum iireneBant, ^70 effe^isse. dicitur (t*. 27), 

hiii^ iGmBGua^ rrqain. reputaret, f ^ me^te auctoris ad. 66 

aniUias^prdetercJps^hum duos ejus filios atque .patrem 

abeessisse, imtertos: S^iUos.nepotes ptonepotesquo Jo- 

sepfaaewo ai!bilraUi<adyhuc doobus aug^t Quibus si ad^ 

dafiiliir ]\Ianasse et E|)hiraim, 9.f>rod^unt, hique cum. 

0$»[iilis ^animabus faoiuut.numeriipfffi* ^£ EKod. j^^ 5* 

NcnEtrasm hao ia.r|ef s^^ut^s es^ jiUpJiA^ 7.%^i^f. :<l¥^^vis 

Deut. 10, 2^ CrsLpQUfi {(jseeuudum: Qod. V^t , nam Aiksu 

^tl AbL etiam Jbic .75 bt^ei^rj oiR^^Hg^raelf cQj^entiat 

sibique pamuQt constet» ~ Alia additamenta longiora 
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eaqlie maximam partem gIossei|iatam speciem referentia 
vid^: jSen. Sl, 48. 43, 2«'. 47, 6. 6. Exod. U tt. 4, 18.* 
coU. 2, 28. — 22, 4 (LXX 6). Ley. 15, 3. . 17, 4* Num.'4, 
14. 81. 82. 10, 6, 14, 29. 28, 8-4. Si, 86. Deut. 6, 8. 
27,28. 82,48. (conf.Hebr. 1,6) 4». 

f « 

$• 10« De jprae^ermissis* 

Perlustratis diversi generis additamenli^ illos sup- 
jungimus' locos, m (juibus iextus graecus, si cum 
hebraeo conferatur, mutilus et lai^unosus ajpparet. Ac 
maximam quidem horum praetermissortm:! parlem a. 
Ebrariorum minus diligenter ofiGcii sui partes. implen- 
lium culpa et negligentia repetendam ducimus. Quodsi 
enim in antecedentibus abunde fuerit ostensi\m, prae- 
cipuam operam sive interp^eti^ ipsius, sive aliotum 
coi^cinnatorum in eo fuisse positam , ut textus graecus 
tum conf ormationi%y tum perspicuitatis causa addita- 
tnentls ubique augeretur et ijilustraretur , Veri quam $i-> 
millimum redditur-praetermissiones eorum, quae tex- 
tushebraeus Habet, libi^orum potius socordiae quam 
vel interpretis culpae vel ipsi codici , tinde graeca pro- 
manavit translatio, manco et lacunoso esse.tribtiendas. 
Atque hand sententiam nostram imprimis illi confirina-' 
bunt loci , qui propler homoioteleuta lacunam passi 
videntur'; quam ob causam multo faoilius librarios/ 
qua^ pervulgata eorum est ijicogitantia, quam inter-' 
pretem in errorem induci potuisse, persuasum mi- * 
hi habeo. .Quare a) hufus geu^is exempla videa<« 
mus.. ' * 

Gen. 7, 14 neglecta sunt verba MD"^D "nSSfVS; 
quae ^enim in graecis loguntur, nay oQysov neietyoy , re^ 
ferenda sjiilt ad hebraea R^iyrT*bDV Cum vero iis-' 
dem vfel similibus verbig etiam illa* reddi necesse 
fuerlt , propter id ipsum e graecis ea excidisse 
recte suspiceris. Vide Scharf. Animadv. p. 6, qui 
lacunam ^e:^plendam censet e Cat. Niceph. , in. qua 
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hebraea ila a LXX reddit jt legnntur : nay o(»vfoy, wSy nti" 
^n6p,^ Gbd. 81, 18 TBDn nWN TODn-^J-nN^ 

^PDT ^WK U^2p n3pt3 **^ n&aav Jtiy anoaxevriy «vrot, rly 

TitQienwfiaticTo. Faeile quisque obsenrat, postreosa qua- 
tuor verba praetenniBsa ^se io graecis ; nam quae hic 
praeter laudata insnper leguntur') ienl nayia td avToi; 
glossa 8unt ddpromta ^ t. 21. Facilis autem propter 
eiihdem 'pbme e^tiun yocum erat permutatio prioris 
WD^ ^WN cimiposteriori, omissis quae praeoedunt. — 
Gen. 81, 61. 62 Text. hebr, Ecce cumulum hunc, 
et ecce statuam, ' quam jeci inter me et te. 
Testis cumulushic et testis statua illa est. 
Quibus omnibus in graeciJ nil nisi haec respondent: 
ecce cumulum hunc et testis ^tatua illa est; 
nnde clamipfit et manifestpm, etim qui haec descrip- 
^it, praecjpitantia lap^m oculos a yerbis ecce cu^ 
mnlum hunc propter homoi^l. lestis cumulus 
hic deflexiss^ in verba et testis statua illaest, 
iicque longiori^ quae interjecta, est, sententia praeter^ 
missa, nil nisi yerba posteriora reddidi^se. «— Gen. 8T, 10 
desideratiir , qupd respondeat hebraeis TON^^N •ffiO^I 
WN~*5N1» Haec vero eo faciliiis omitti poterant, 
quod T. 9 in reddendis hebraeis ^TtN^ V)N *)aO*^l 
conformationifl gratia ante ^^HN v ^ Nostro iKpres- 
8um est VIN^. Quod te:£tus ezplendi conforman- 
^que studium Ittculenter docet, lacunam hanc libra 
rii male seduli incuriae tribuendam. — Ler. 7, 1 
(LXXy. 6) exciderunt in fin* yerba et residilum e: 
eo comedetur, quia sequens versus ita incipit: t^ 
residuum de carne. ~ Ley. 25, 40- 41 'T. H. ] 
laetabimini coram Domino Deo yestro septem die 
Et celebrabitis illud festiun Dominb sep^tem dii 
anni. Graecus^: fid laetandum coram Dominb Deo v* 
stro septem dies anni. ^ Deut. 8> S desiderantuz- 
graecis verba fjn^ N^ ^WN $ haud dubie propter h 
moiot. Jiyn^ praetermissa, licet ad textum Conforme^ 
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dum e nbstro loco in V. 16 invecla. — Deut. t7, S T. H^ 
£t edaees yirunx Jilluvi aut mulierem illam^' 
qui fecerunt rem malfim hanc , ad portas tuas , v i r u m 
vel muHerem et lapidibus obrues cet. Graecus: et 
educesrkominem illum aut mulierei|i illam- et laj>idibus 
obruetis. — Conf. Gen. 9, 10- 12, 5.- 19, 16.^80, 82. 
Si, 24. 60, 14. Exod. 18, 10. 25, 33. 28, 6- 80, 6. Lev. 
6, 5. Deut. 2, 13. 20, 16. . "' 

Alios locos, quos librariQrum culpa lacuna affe- 
ctos censemus*) ^de:^ Gen. 37, 5* 41, 12* 45* 48, 24. 50, 
18. Exod 18, 21. *25, 24. 28, 11. 31, 9. 10. Num. 4', 26. 
7r 86f 26, 35. 39. 45* 58. Deut 14, 1. 5.* 14. 22, 26. 81, 21 
ete. Integra eomfriata, quae desiderantur in cod. Vat. 
et Alex,, quae voro fere omftia exbibet textiis edit. 
Compl., sunt:. Exod. 28, 23 — 28. 32, 9* S5, 8. 13 — 18. 

40, 7. 8. 11. 29r — 32. ^ - 

■ - ' • , 

6) fra$termission€s a coTiformajidi stu^io profectae^ 

Ut ampla satis ddditamentorum pars textus con- 
formandi gvatiagraeco codici accessR^ sic locos quo^' 
dam invenisse milii videor, in quibus ob eandem cau<^ 
sam verba ^aedam resectk omiseaque fuere. Huc retu- 
lerim Qen. 8, 17.» utiii text. hebr. haec hs^et : l^^^tUl 
YiNn"'7i; \Zy\ y\i^ V^^^*^ qijae ita conversa leguntur; 
ut non modo fbrmam verborum correctam videas (cf. 
§. 8. A. b.) , verum ipsum quoque Y^N3 IS^W ra- 
tione habita similiian lQCQ|aLm praetermissu^m fuisse eo 
confidenlius tibi persuadeas, quod solemnis ^t Kac in re 

locutio ynKrm« ^whioD ia"n m of. Gen, i, 28. 

9, . 1» Huic pd« CompL et cod. .Alex. cum 3 aliis ad^ 
dunt *ai nXr^daai^ tr^if yr[v. Ne quis vero opinelur, ItOb 
additamento textum int^gritati "Siiae restitui, cum tri'- 
bus verbis Jiebraeis totidem Ufaeca^^spondeant (vid. 
Trommii concord, s. v« itrj^^ci;), vetat tum manifestum 
conformafibnis studium, tum Noefri interpretfmdi ra^*. 



24 = * 

Uo, qua yyO nunquam re6iliVn),ii(^u} yel TUri^im (nam 
de loco Exod. 1, 7 vide §. seq*)» ^iT^D autem et rDT, 
81 sibi juhcta legontur, fere constanter nvSdyfo et nltj^ 
^vvto. cf. Gen» 17, 20* 28» S* S5, 11 etc. Atqae fadera 
4e causa veibmn ypfSJ etiam Gen. 9, 7 in gisae€i8 de- 
fiidero.^ Quod eaim ibi legilur, x«^ xcnaxvQievaats avtij^, 
petitum e&t ex oap. 1, 28. — Gen. 24, 47 DWT^If 
nn^VP ne^ ra^ 'XUQtcg. avTTis. Nraiinem locum huic ge- 
minum T. 22 conferentein fore arjbitror, cui dubiuia 
' 8it, verba nSJN"by> qnae Samaritani^s (cum S ooddL 
graeo*) coutrarium ageu|». commati iSt inserity confor* 
matioms causa fuisse praetermissa. — Ex hoc genere 
est praeterea Gen, S5, 10 colh S2, 2SU H^^ ^^^ "^ ^o 
sibi invicem redderentur similiores, partim fuere in-' 
lerpolati , partim truncati. Nam desiderantur in priori 
rerba, quae respohdesoit ftebraeis 3pyi *^I3W, quod 
alter iisdem caret : cap. vero* 82, 29 ex altero petita 
sunt Jiaec : - ^atai to 6Vo/*a a^u. — Ob eandem causam 
Nnm. 1, 22 praetermis^m ©st VlpD , colL v. 20. 24. 26 
etc. — , Haud scio , an etiam Deut 28, 4 verba %tqt 
•npilsnB proplere«i fuerint neglec|a, qnod locus paral-- 
lelus V, 18 iisdem oareatt 

« 
^. 11* Herlocls turhatum verborum orii" 

nem exhihentibus. 

Praeter^postrenm Exodi capita, qaae fato» nescio 
quo, mirum in mo^um pert^rbata alque con&sa exhi-^ 
bet eod. Yat. (c. 36, 8 usque fihem LXX respondet c» 
39 a fine v. 1 usque t. 31 text. liebr. -*- c. 37 LXX resp* 
c. 86, 8. 9, ^6 — 38. c. S8, 9 — 28 text. Iiebr.— o. 58 
LXXresp^c.37. o.88, 1—8 texthebr.— ^ c»S9 LXX resp. 
c. 88, 24— 81. c. 89, SS — 4S.text.hebr., sed ita(, vZ 
textus graeous fere ubique eurtatus sit et iacunosus), 
Complutensi editipne arcte x)Um textuhebr. cohsentien^ 
t«,' ?<^ifim itf relicjuis Peniat^uchi partibu^ mulli repe^ 
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riimtm* iocii in qpSbw mox singiila veirba; inots: inte- 
grae seiitentiae atquecommata ordim, quem ea in he^ 
braeid tenent, mintts accurate ^spondent , suoque elo- 
co aliprsiim translata videntur. Atque hujus generis 
discrepantiae sire potius yitia textus eraeci, qua* li- 
brariorom temeritati et incmiae haud diibits^ter tri-^ 
btdmus, "aliis quidem locis primo obtutu graeca cum 
hebraeis oonferenti sese offerunt , aliis magii latent et 
nisi ulmiiiqn^ textum accm*atlus examinaveris y oculo- 
rtin^ ac mentis aciem omnino fiigient De locis, qui 
textus conformandi studio mutatum yerborum ordinemf 
exhibent^ jam egimus; de illis, in quibus idehi per- 
turbatns est, mmc agendunt 

Gen. 21) 21 desertnm Pharan loco sno mottun 
est atque adnexum *Aegypto, vices praetermissi 
VTNiS explens. Ordinem vero text. hebr. sequitur 
cod. Alex. , ed. Ald. et Compl. — Non paAim tur- 
batus est ordo verborum in locis quibusdam Gen. cap. 
81. Quae enim in graecis v. 26 leguntur, lyenC xQV(p^ 
uni^ttg niai ixXonocpogriattg ^t , ea ekacte respondeut he- 
braeis v. 27 ^m 333^ m^V WSTVi TO*?; com- 
inalis autem 26 verba '^aa^"+)N 33301 »il habent in 
graecis , quod vices eorum sustineat. Eadem est rado 
vers. 84 coU. v* 35. — Vs. 85 praeterquam quod 
riQtvvna^y e V. S5 conformationis caus^ inseritur, tan-f 
tum non omnia verba alium, quam tenent in hebraeis, 
assignatum sibi habent ^locnm. — Ejasdem cap. com-* 
ma 48 in graecis prorsus eit di^cissum et in partes lon-^ 
giori intervallo a se^invicem remotas disjectum. Nam 
altera ejus p^s: dixerat eirim Laban, hic cu-- 
tnujus ait testis inter me et te hodie adnexa 
est commati 46 ; alfera vero , interjecto tiitaot conmiate 
47 9 tum longiori additamento (inde a verb. Elns Sk 
uiicpccv T^^lcikwp usque ^ GiriKTi «?Tiy), quod glossam sa- 
]iit, looum SuiAn occupat. — Gen. 34,25 W»3pl Dn^pD 
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yniQxoyti$. tti^tZp, Neinin0m vel obiter .y^rlfti haec inT- 
tuentem fiigiet la tiifmno^a atque vxa(iS;^oyra.loca>suaper- 
xnutasse* Nam ntDnS frequenter ab inte^prete reddi-^ 
tur ja TttQttTioda^ cf. Gen* 1, 24. Exod. 8, 18. 14 <LXX 
17« 18) 9, 9- 10 etc, nunquam ta iua^ovray qood ma-^ 
gis respondet notioni rocia J^Sp» quod q.uis sibi 
comparat, possessio* — Gen. 47y 6 leo^t. hebraei 
verba, q^e inde a ^3\yi alteram com^^atis partem 
constituunt, in.graecis loco prorsus alieno ' coUocata 
apparent, praemissa quippe commati 5, gloasemate utrin- 
que ea circumdsuite. Nfun neque verbis JElm ^k ^agwa 
T^ 'Jcuaj^^, neque his:; ^Bk^v dk kigAtyvntov usqae ^yv* 
TiTov, quidquam responde^ in hebraeis» Ordinem tex-« 
tus hebraei, ita ut post r«(r<u v« 4 omissa interpolatio* 
ne statim subjimgatur comma 5 ct 6, sequitur edit. 
CompL et Ald. — Exod. 1, 7 IS^W»! Tm bHHV^ 133^ 

VS^^l of ^ vlot*IaQaril TJv^i^^aay'' xal inlt^^^driaav *al xv^aloi 

lyiyovxo. /RscXe statuit Scjiarfenbergius ^animad. p. 49), 
verba LXX Intt. turbata ita in ordinem cogenda essei ut 
^;iXjj^i;y^(yay referatur adjlSTI. Nam neque yiW, ut 
jam alibi monuimus, xmquam ab interprete redditur 
nXri&vvMi^ai et diserte id testantur Theodoreti verba. 
(Quaest* 1* in E:Kodum) sic in locum nostrum com— 

mentantis: ;fi;«farot iyivoVTO, ovTiog, ipfjaiVy ^v^fi^naav {y\S!)^ 
6s 9cata ndarjg i>uiyi}g ixxed^vai (TJBIW^) 't^g yrjg» Eodem 
verbo, ix^ovTo, Aquilam vertisse ISIUJI, idem auctor 
est Theodor. et Procopius* Atque haec, grave faciimt 
momentum ad confirmanda ea, quae ad locos Gea« 8, 
17. 9, 7 (cf. §, 10. b.) disputavimuB*! — Exod. 7, 28 

(LXX 8, 5) l^miW^Oai l^^iaDa ^^^ ^or^ <pvQa/xaa^ aov 
xal iv toig xkifidvoig aov^ Ut graeca respondeant hebraeis, 
nee^e est ordinem illorum invertas sicque restituas. Nam 
^MiD reddi solet xXifiavogy coU.. Gen. 15» 17» Lev. 2, 4. 
11} S5 etc, n^NVO autem (pvQa/Aatay coll.^;8:od. 12, S4. 
Deut. c. 14 ciun Lev. c. 11 conferenti non potest non 
primo quidem adspectu suspicio oriri 4e diversis inter-- 
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pretationis concUtoribus. TanUe enim sunt differentiae 
in locis sibi - inyicem respondentibus , ut jam doctiss. 
Hodius (deBibLText. orig. Lib.U. c.X.) etiam ex^n- 
de complura depromeret exempla,- quibus ostenderet, 
non modo diversorum librorum, sed partium etiam di- 
Tersarum ejusdem libri diversos fuisse interprejtes:. At 
accuratiuB rem mihi tntuenti causa illarum discrepan- 
tiamm non adeo in interpretum differentiay ^am po- 
tios in libi^riorum incuria et socordia , qua factum fue- 
rit , ut ordo verborum mire turbaretur penrerteretur- 
que, posita^visa est. ^m^jsx sententiam ut argumentis 
comprobem , exemplorum quaedam ab Hodio prolato- 
rnm examini subjicere lubet* « 

a) n331N, inquit, apudLer. 11, 6 vertitur Jfoc^oT/^vi^i oc 
et a lepore distinguitur; sed apud Deut. 14, 7 reddi- 
tur ^aavnove et a choerogryllio distinguitur. Jure re- 
ro mireris , qui viro sagacissimo non suboluerit Lev. 
11 comm. 5 et f loca sua permutasse. Qua permuta- 
tione sublata, si jifo/^oypuUtoy praemiseris ^aa{fno$iy id 
quod fit in Ms* Sar. et ed. Compl., omnis to^itur dif-. 
ferentia omniaque bene se babent 

b) TVH 7^^ Deut 14, IS; t^tvo^ Lev. 11, 14. At priori 
etiam XwaoX^ivo^ oecunrit, neque quidquam obst^, 
quin illud ad rPK referas, imo favet ipse verborun^ 
ordo. Nam videtur mihi interpres nmn^ Ityo^ivt^ 7\t^ 
(Deut. L 1.), quod fortasse soli permutationi literarum 
") et ") originem debet, subjecisse signifiqationem vocis 
HNn» et i}trumque reddidisse %ovyvnay quodigitur 
in graecis recte primvn occupet locum , t^v hnivov au- 
tem utroque looo respondere voci rTNt atque tov 
Utovj quam vocem libri quidam ad explendam lacu-* 
nam Deut. 14, IS praemittunt, in finem commalis re- 
ponendum referendumque esse ad n^l. 

c) ya ^^('«^ l«ev^ 11, 16; xvxvoe Deut 14, 16. Sed uter- 
que locus mirum quadtuni turbato verborum ordine 
laborat. Nam Lev. cap. 11 cctai. 16ti verba omnem 
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coryam secundum speciem snami in graecis 16ti 
Qccupant locum, sed ita ut ex comm*'l6 text hebr. 
haec eis adjungantor: et accipitrem (VJ UQaxa) 
secundum speciem suam; quae posteriora e 
Deut.' 14, 15 translata insertaque fuere commati 17. 
- Quare si justum verborum ordinem restituas, quod 
iitroque k)Co, facit edit Compl., in Denteronomio 
consentiente cod% Alex. , eadem yerba graeca utro^ 
bique (Lev. 11, 15. 16. Deut. 14, 14. 15) hebraeis re- 
spondebunt. 

3) *1W3^, ^fi^s Lev. 11, 17; xataQaxxns (in edit. Rom. ro- 
ci hebraeae respondet potius T^ixvog) Deyt 14, 16. Est 
autem tanto minus dubitandum, posterioris comma- 
tis verba turbata et tfitv referendum esse ad W^yy, 
cum Beque xaraqaxxris neque xvxvog notionem rocis he— 
braesiie, quae ardeam denotat, expriniat, idem vero 
^WJ^ etiam Jes. 34, U reddatur J/Si?, quae bene ab 
Alexandrino nostro loco reliquis avibus aqiiaticis 
jungit)^. (Yid. Gesenii Comment ad ie^. 34, ll.) 

Atque eadem proeul dubio est ratio aliomm insu- 
per locdrum. Quamquam vero facile concedb in ped— 
dendis nominibus animaiium illorum veras quasdam 
differentias reperiri, cum tamen certa multomm sig-- 
nificatio tam sitvaga et incertai ut qnid singula de-« 
notent, injudicatum relinqoi debeat, equidem credere 
malim, eundem potius interpretem de vero verborum 
aensu dubium varias interpretandi ratione^ tentasse si- 
l^ique mdle constitisse, quam id^m cap. 11. Lev. prop- 
terea, quod nDtUjn "^» 18 reddatur noQipvQicoy, yjom- 
mate autem 80 aanaka^y a diversis consutum consarci- 
natumque fuisse interpretibus, 

Integra commata, quae ood. Vatic. loco suo mota 
exhibet, sunt; Gen. 85, vers. 21, insertus versui 15. 
Num. 10, 34 in fiaem cap. translatus ; 26, w. 15 — 18 
^ubnexi sunt versui 27 ac vv.'28 — 43 versui 47. Locei 



2d 



'\ 



ioteF ae ][«nn)itarQnt Cso^ 20f.iS*.iii iS.. 21^ IQ. 17 
beut. 24, 25. £6. » 

$• 13« Jntef^precamentti ep emendaiiones 

':: • '''-' conjecturales, ' ' • • 

...... ^ . . 

Vid^ Geaenii Coxnment. de ]?ent« Sam. p. ^29 'Seq» 
et 86 seq^, .ubi e^api reliqua^ huius generia. exempla 
consulto a nobis praetermissa ^u^ciipratius tractantur,,. 

Gen. 3, 17> T*.H. ra.aledicta/i8it t^r^a, ■^^113173 
propter . te, ^ Quia yero subjungitur fore, i^t i^i]^iba( 
in p6st<erum n^^onisi.laborando .e^ siudando terrae.fti^cli.'H> 
bus vesci liceat, aptior ricjeb^tur ; lectio "ini^a. i» 
pp er ibus tnis^ 4^^ Noster^ cum .Sym, Vulgr ^t .unot 
cod. liebr. tuetpr; trsmsfertenim:;^*' foig ^yo*^^ ifov ^ ^to^ 
ut sei^sus,, liQet.pari^ njujatti^^^^ prodeat; m^ledictiua; 
terram operam hominis, quam in ejus culturai^ collo-i 
caturus sit , . LAud reBpiHiieratur^un. E^dem leotionis 
yari^tatem ,sei|ttitnr Graecus c^p. 8, 21» 

G,eB«]g, SQl alluditur ad etjmologiam npniin^ Noa-^ 
cBi TO. hisqe jreAisr: 1300^1 DT tic consplatus 
est nos* Satis ^uideovy op:^or, male« At,Grae- 
cus etymolpgifim spectans egregio utitur int€$rpreta-. 
inento yertens illa: putos ^MVKnavau rffdcig^ qu^isi legisset 
IJn''^'*. Dubium ai^tenx yideri}potest|' yeteribus om- 
nibus cpm .iHebraeo facientibu#, ^sitne aliam ^cutus 
scripturam in cpdice suo e:^pressam, an ipse textus 
Lectioneni cprrexerit. , .^. ^ 

Gen. li, lAOO^^arnW fC^^^ et eduxit ini- 
tiatos suos.^Insolentior usus verbi pv^n, quod de 
Qvaginando gladio frequentari solet, causa exstitit le- 
ctionis pivty specie quidem fapilitatis ooncinnitatisque 
St^ commendan^, sed propter id ipsum, emendationis 
siispicionem mpvei^tiB. Oum Nostro fadt Samantanus^ . 
verl^ufnque iUud, quod.in bebraeis inuHta^um est, in-' 
teUigunt e lustrandi ncHione.^(^^^^ii?i<re), jjiMp^^ 
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tur in ilngna Aramaea. Yid. Gesen* de-PeM San, 
p. 64. 

Gen. 22^ 13 T. H. et snstulit Abrahamus 
oculd^ siiod^t vidk^ "i^nN VW"jUnT-et ecce 
«arietem pone, .deft.e^tum in fruticetocorni- 
bus suis« Plurimum hic loci ditficultatis habet partic. 
inN, quae ceteris textiis verbis minus ' convenire vi- 
detur, cum exspectassea', arietem Abrabamo potius a 
fronte ^uaih a tergo ocfcurrisse. Quare ialii aliam ex- 
plicandai rationem ineunt; plerisque veterum (LXX 
Sam. Oiik. Jon. Syr. Gr, Ven. , quibus multi adstipu- 
lanlur codd. hebr.) loco ila medentibus^ ut pro lON 
l^^aiit ^nN. (Vid. Gesen. 1. 1. p. 63). At bene se ha- 
bere textum hebraeum ostenderunt Geseflius (ThesaurJ 
' ^. V.) €l Ewaldus (Krit. Gramm. d. hebr. Sprache p. 
698; not ) voci *Tn5<- adverbii loci significaiuonem vin- 
dicantes, * - . 

Gen. 24, 33 ^DN*7 V3BV DW^>1 et apponeba- 
tur ei ad comedendtim. Forma DTChi a verbomi- 
nus usitato Qti;^ = D^UT, nisi quod alterum injtransiti- 
vam habet signifi^aponem , Samaritahum, quem sequi^ 
tur Kerii\permovit^, ut corrigeret OttHS Nostrum ut 
substitiier^t formam Hiph. Dte^l, suppleto OH/- *«* 
noQ^Sijxty avToig u^tovg (pciysTy; eadexhque emendatione 
uterque succurrit loco Gen, 50, 26. 

Gen. 26, 12 text. hebr. ad verbum ita soAat: et 
sevit Isaadus in terra hac et iKivenit eodejn 
'anno Q^^yTl) nNDc^i^^u^ mensuras i. e. messem 
centuplam. 'Lina^ ity. ^y^^ a verbo TJW aestimare, 
Ghald. metiri plerosque veterum (LXX.Syr. Symm. 
Theod. Onk. in 5 codd. et in ed. Const. , consentienti- 
bus 5 codd. hebr. et 4 editt.) induxit, ut illud retentis 
iisdemliteris diver^is eflFerrent vocalibus D'**)*!^?, sic- 
qu^ faeilidf^n in locum difficiUoris lectionis isubstitue- 
r^ht. i Hinc transfert Noster , aensu quidem haud im- 
probaMIt-?; ixttToareiov^ay xQt^rr» ' ' ' ' " 
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tit faciem oviuia ad-rersicolpyf«; Swsiim to-- 
tios loci impedilissimi: optun$ . expediyit Schunianiiii» 
Fentat. hebridce-et gTaece. Y* X* P« 460. Unde effici-T 
tur, lec^iQH^ masoretlucam ^^S, quan^ Yaterus (Kom-; 
ment* uber;den Pent. ad h. 1.) ciorruptam.ipro ?*vo^ coll. 
Deut.. !^8,. 4*-6Uspicatus est^ beae defendi -posae. Au- 
ptoris yerpm^te pror^usignQrata^ ut sensus qualiscun-^ 
que.prQdi^tj^pro ^;3S) Np3ter qonjefcit ^2)bi qtiodOnk. 
Vulg. et SjD?^ expi^imuht, atc^ in looum ^. cum.i'Sam. 
substituit ^N» .^^^ iU^ transiereiis :.. ;(tti jean^gi»^ iyayxfoy* 
f(5y TiQopa^Qiy- ^^oy ^iuXtvxoy. ^ •.>.;. 

Gen..41, 48 T. H. et cojilegit omne fpumen-^. 

tumsepteini. s^nnOyrum .(^^.f^^i^^)» ^.^^^ fuerunt 
Vn in regno Aegypti. Graecus cmn Sam. pro 
!^in inte^:pi«lame»ti causa. expressit yHVD iTn ^^ ^^ 

ijv ^ iv&jfyfa iy t^ yj Aiy^ 

Gen.. 49, 4 formam . n?7y .,. qua^j» pliiriwun negotii 
fecit interpreubus , cum Sjli^.O^k^ JoB*. $aa|i. ad^re- 
liqua textus verba confbnaandq convertit isi^ CthV» 
Slihi quidexn transitus a .2. .ad .3^ pers. animo« loquen- 
tis cpmmoto et indignat)UQd6'tFibuendus verbaque hunc 
in sensum interpreta^da videntur: tunc profanasti 
lectum meum; utique-ascendit! i. e. ep.teme- 
ritatis: proceasit y ut patriat> leotum . adcendere avderet. 

^ V. 21 'MurnBM injiT nn*?tir nb«H ^^naa 

NaphtbaU est cerva gracilis (cf.. rroy. 5, 15. 
2Sam:2,48> 1 Chron. 12, 8) et exhib^t Verba 
p u 1 C h^r i t u 4 i li i 9 , ' Iftff^Xl atilfxos nytt^^yay , imii^ovs iy 
i^ yhy^rifjLatp i^ilXo^. Ex qua interpretatione apparet, eura 
transtuUsse nVv^ atque ^"jlDN, sensu quidem ia se spe- . 
€;iato hai^cJL. in^pto,. non tanic^ ad reliquas , , quibus 
p6e.ta ujLijtur^ itnagine» et e:^empla a ferarum natura 
petita accnminDdato . cf . v. 9. 14. 17» 22. 

V. 23 ^sr!\ VTTtt3M. et exacerbant eum.et 
]fici|lantur| tU Sr dittpovJnvofiiroi UoidiQovy; expressit 







32 



n6tioB«ia r^rbi svij, quod frec^uenter reddit Ari^o^^ri^ 
(yid. locom ESsod; 21/ 18 §. 15), dve legerk XSTi^ ^y^ 
faf^V, Vfilg, jurgati 8unt, Sam. el veral Sam. 
ina^hfl. - Sed • multo , miuus - illud, codrenit i n d o m i - 
^os sa^gittarum s. sagiltaribs/qaortun 'in sequenti 
inembfio mentio fit^ «piam-ipstmi jaculaTi. ' 

Deo p^tris tui,» qui tejurabit,' et (ab) omni-^ 
poteiiti, qui tibi benedic^t 'YerbQrttmrstructu-* 
ra postttlat, ut praepos* ^Q ei: antecedehtibus ^ad HN^ 
^uppleattir, Atque haec^ insblentior su|^Ii^ndi ratio^ 
cauaafuit, ob quam ^np ftMI conyertebatur in ^H^ 
^TJJ, locutionemfreiqpaenter )B£Ai^ obviam; quam lectio- 
nem s«q.^ LXX.; Sam. et vera. Sani.'Syr. A^gl Saad. et 

complures. codd. hebr. ^ 

- Ex6dus5, 9 T.-iHiag^^ravetur opiis super vi- 

ros np^nnaia WT:tj-]yN> nanto^^ «« faciant 

illud 0t non re»'|)ici(anf ad yerba mendacii. 
Graecus -pro' Wy^l e*primit ^jnpil kuV (liQifirdwaa^ 
TvcvTu, xaX fxri fiiQi/i;iyaTtoatp^*i3y'X6fms xtrots» eodemquemodo 
Sam. Syr. Saad. Onk. Jonu • Lectio non phtne repu-^ 
dianda, quae ratione habiia seqtientis sententiae ora^ 
tionis contextid apprime' couyenit. 

V. 10 Oyn ^TD33 WS^I icatiamvdoy 9h nhtovg ol iq^ 

yo^i^xxm>'{^edxt. Ald. addit jioi> JtaoC)-; transtulit auten» 
ISEN^V ^^^ ^^ iternm/ cum solus Graedus banc in- 
terpretationem tueatur, dubiiunmifai est,' sibie variam 
secutus lectLonem', an deceptus similibus commatis 13 
verbis Q^M Q^32n > literis transpositis eam expres- 
serit, ani sponte suoque arbitratu yulgarem correxerit 
scriptionem. 

Exod. 12, 17 manmn emendatricem prOdit iectio 

rmCtSil»' quam sequitur Graecn^ cum San:^, pro vnl— 

gari nlSCtSTT» Cui correefiolii locum fortasse dedit 

freqiiens uifas verbi ^XS^ 6onjunct| cum nomine nU!9* 

i ' » I • - i . - Sed 
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Sed (lM;lero nostro loco pron, demonstr« nNTfl ; quod 
in hdc locutione fere conatanter adhiberi solet. Sup- 
plet quidem Graecus^ caret autem eo Samarit. 

Lev. 19, 26 OnrrbP I^DNn K^^noncomede- 

lis (carnem) cum sanguine. Haec Nosler Iransfert; 

jjiri t(9&ixa ini imv i^^tap y secutus lectionem O^TfT*'^? 

quae quidem licet sensum haud ineptum fundat, cuin 

de victimis in locis excelsioribu^ saerificandis edendis- 

que, quod hac lege vetetur (c£ Deut. 12, 2), cogitare 

possis, non .est tamen, quod vulgs^ri scriptioni eam 

cum quibusdam finteferendam censeas. Nam praeter- 

quam quod solius interpretis nostri auctoritate com- 

mendatur , non . potest non lex , Quae sanguinis usum 

etiam in praecedentibus (cf. Lev. 3, 17. 7, 26. 17, 10 

seq.) repetitis vicibus prohibet, noslro quoque capite, 

quod legum diversissimarum congeriem exhibet^ loco 

satis conynodo posita videri^ De lectione, ^ae no*- 

tatur in «cholio edit. Rom*, ov (faysa&c Inl tov ^tofitnoQ 

(pro quoDrusius legendum con>icit oXfiaTos)^ quid sta^ 

tuendum sit, vide Scharf» 1. 1. p., 928eq, ^ 

Num. 16, 15 Moses exacefbatus propter seditionem 
a Coracho, Dathane et Abiramo^motam, coram Deo 
obtestatur, se ne unum quidem asinum ^ljton 
nriN ^ "s^ accepisse , neque uUum eorum malo quo- 
piam affecisse. Graecus cum Sam. oonsentiente Chald/ 

«xprimit lect. ^llDnj *^^* im^vfirjfxa ov^trog tcvtaiy eUritpa, 

vA sensus isit, se nil desiderabile ab iis accepisse. 
Sed bene se habet text. hebr, ; est enim iila prover- 
bialis loqu^ndi ratio, qua significatur, Mosem ne hi- 
lum quidem exegisse ab ipsis, se ne in minimis qui- 
dem eos laesisse. 

Num. 21, 28 )2^H m»3 ^^F3 aN^» ^V H^DN 
absumit (ignis) Arem Moabitaruiu, domino^ 
excelsorum Arnonis i. e. eos, €[ui loca excelsa ad* 
Arnouem incolunt. Videtur iuterpretem paralielismus 

' > 8 
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xn^mbrQram induxisse , ut pro ^^93 substitueret TWh^ 
(ci Num. 16, 30. 32. 34); quod enim si fiat, ut in 
priori commatis parte duo nomina (TXJX ^t nSrib)^ 
sic in posteriori duo verba (n^DN- ^t ny^S) ^^^^ ^^" 
yicem respondebunt. Hinc illa transfert: xal xaTiifaytr 
Ifog Mtaap, xal Tiaximt ciriJiag IdQvtSy. Yeterum tamen ne- 
minem in hac lectionis varietate consentientem habet. 
Num. 23, 10 T« H. Quis metiatur pulverem 

Jacobi,^N1W^ paTnN nBQ2D1 .et numeret 
multitudinem Israelis? Durior, neque tamen 
infrequens , praesertim in sublimiori scribendi genere, 
^st illa verborum componendorum ratio, qua nomen 
(")£PD) verbi accusativum regenlis potestatem sibi vin- 
dicat. (Conf. Gesen. Lehrgeb. §. 190.) Perperam igitur 
multi HN P^o nota Genitivi habuere, cum omnes loci 
hiuic in finem laudati (Num. 10, 2. Deut. 11, 22. Jes. 11, 
9. Hab. 3, 13) eandem, quam dedimus, interpretandi 
rationem patiantur, sensumque hoc modo constituere: 
et numerum quartae partis populi Israeli- 
tici. Noster autem, consentt. 4 codd. Sam. , expri- 

Xpit leCtionem ^BO ^231 *«^ ^^S ^aqiOfir^aBxaL ^fxovg ^IOQct^l ; 

quae quibusdam propt^ struclurae concinnitatem, qua 
prae altera se commendat, membrorumque aequalila— 
tem, qnae rersui inde paratur^ adeo perplacuit, ut 
Bcriptioni vulgo receptae eam anteferre haud dubita— 
rent. Neque tamen firmiter obstiterim, si quis con^ 
tendaty interpretem nostram lectionei^ secutum paulo 
liberius hebraea reddidisse. 

Locum plurimum vexatum vexantemque Num. 24, 24 
DTlD p23 0^X1 ©t maves (venient) de parte Chit- 
taeorum, Noster ita tractat, ut consentiente uao cod. 
Sam, pro Q^SST legat QH^SI^ transferatque : T^al i^eXev^ 
airai (cod. Alex. in charactere minore: i^slevaoyrcct) ix 
, XtiQiay Ktuaiwy. San(iari|« impressus pro eo habet DM^^Xl^ 
educe.t eos et alius cod. JDN^^SIC Quae lecticMQum 
varietas tanto magis probat^ emendationibus conjectu- 
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ralibus verba a diversis diverse fuisse tentata. Fraudi 
ipsis haud dubie fuk insolentior forma. Q^2C pi*o Q^^S 
coll. Dan. 11, 30, a sing. ^S navis, cf. Jes. 33, 21. 
Deut.32, 43 ^JSy^ D^13 ID^^i^H laudate gentes 

populum ejus, evffQay^rs €&vri fJLBia tov Xaov amov» , 

Haud scio , diversamne a vulgari Noster expresserit le- " 
ctionem, an cpnjectura usus verba ita transtulerit , lit 
legisse videatur toy vel IDJ^nN. Conf. Rom. 16, 
10. — 

Tametsi ex iis, quae hactenus disputavimus, sponte 
consequitur, plerasque, quas textus graecus cqntra 
hebraeum tuetur, lectionum varietates ita esse com- ' 
parataa, ut in crisi exercenda textuque hebraeo ad 
pristinam suam integritatem revocando nbn multum pon- 
deris tribui-iis queat, fieritamen potuit, utin hac va- 
riarum lectionum segete , parum quidem ea laeta et fe- 
lici, etiam bont quid reconditum lateret, quodqueve-^ 
rum praestaret usum. Illis vero locis, in quibus tex- * 
tus graecus cum hebraeo merito de palma contendit, 
imprimis adnumerandum ducimus Gen. 49, 26, ubi 
pro nJJ i^in recte Noster diversos ab masorethicis 
tam accentus, quam puncta secutus transfert 6()i(oy ^o- 
vifitay, ny"in1n = '^lin Deut. 33, 15, m statuere ve- 
lis, vulgarem scripturam Syriacam induisse forniam) 
quamvis miniis ea aetati auctoris Geneseos conveniat. 
Vid. Gesenii Comm. de Pent. Sam. p. 33. 

Magna veri specie se commendat quoque Gen. 10, 
4 lectio QOHT, quam ttientur Graecus et Sam. IocuSt- 
que parallelus 1 Chron. 1,7, pro 0^31*1^ Cum enim 
eodemloco Cypriorum U^DD fiatmentio, haud in- 
coinmode Graeco praeeunte cogitaveris d« Khodiisj 
quosoanctor illis julixerit. 
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$« 13« Lnciionum parieiaies 'a JudAe^ 

orum commentis ei opinionibus religio* 

nem specianiibus profeeiae. 

Quemadmodam manifestum est studium scriptonim 
jndaicorum serioris aelatis, quidquid Polytheismum 
redolet , sollicite yitahdi atque ex hac lege aBtiquiorum 
locoSy quQs suum in usum conyertunt, corrigendi 
(1 Chron. 17, 21 coU. 2 Sam. 7, 23. Nehem. 9, 18 coU. 
Exod. 32,4.8): eundem in modum Graecus et Sa~ 
maritanus quasdam exhibent lectionum varietates, si- 
mili a studio profectas. Nam quibus in locis Q^n /ht 
plurali junctum reperitur (cf. Gen. 20, 13. 31, 53. 35, 
7. Exod. 22, 9 [al. 8.]), constanler uterque simpUci- 
tatis substituit numerum , nec nisi specie repugnant 
huic Monotheismi puri castique conservandi studio in- 
terpreUs nostri rerba Exod. 22,27 (LXX28): ^^ohc 
ou xaxoloyriaHs, cum hic loci nomen D^nbN non se- 
cus inteUexerit ac c. 21, 6, ubi D\nb!Nn""bN Irans- 
fert TtQog td xQiTijotoy zov &€ov. Ex falsa quippe, quam 
veteres sibi persuaserunt, opipione, cui vero etrecen— 
tiorum quidam adstipulati sunt, DVI^N interpretatttr 
magistratus. Yide hac de re Gesenu Thesaur. Tom. 
I. p. 96. — Studiose praeterea atque data opera tam 
Graeous quam Sam. devitat anthropopathisuAOs et an— 
thropomorphismos , qui supremi numinis majestati dig-« 
nitatiq^e detrahere yidebantur. Atque hac de causa 
£tctum esse crediderim, ut quemadmodum Samar. 
fiTum. 22, 20. 23, 4. 5. 26, ita Noster. Exod. 4, 24 in 
locum Jehoyae angelum Dei substitueret, haud du^ 
bie eo ofi«nsus , quod Jehova^ ipse Mosi in tabema, 
in quam hic iter faciens diverterat, occurri8ae.:eic[ue 
necem intentasse perhibeatur. — > Exod. 24, 9. 10 re— 
fert auctor, Mosem cum Aharone, Nadabo, Abiha et 
70 •enioribns Deum conspexisse, cum tamen ea 
Jhisset Judaeprum opinio, conspectum Pei mortem lio— 
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mini ^onsciscere. Cf. Gen. 16, i3. 32, 30. Exod, 33, 20. 
Jud. 13, 22. Hinc pro verbis et viderunt Deum 
Israelis, Noster substituit et viderunt locuin, 
ubi steterat Deus; commatis autem 11 verba ^ITIW 

D^nvNrr^nN transfert: xal cu^^ctrv iy t^ TpTrq) loi/ ^tov 

(Vni\)* — Exod. 15, 3 Jehova vocatiir nOnbjD WM 
vir^belli, quod verili, ne in praejudicium dignitatis 
8uae diceretor, Graecus vertit xvqios avytQiptoy noUf^ove, 
Samarit. corrigit ncnV» Tia^» — ^®^*- 29, l^ 
(LXX 20) pro f7irr"^N IWy» fumat nasus Dei, 
nterque exprimit lect. ^]H in^ ixxav&i^mTac ogyri xv^ 

^Cov Lev. 26, 33 auctor Jehovam his verbis Israe- 

litis minitantem inducit: et dispergam vos inter gen- 
tes et eyaginabo post vos gladium; pro quibus 

Noster: «al i^a^yalmau vfxas intnoqevofiivn t\ fJLaj^ai^a, — Geu. 

19, 16 in locum CiVSN ^^ angelis usurpati Graecus 
et Sam. ipsos reponunt angelos DON^D» — 
Deut. 32, 8 Text. hebr. haec habet : Quum sedes suas 
assignaret Altissimus gentibus, quum separaret homi- 
nes, constituitterminospdpulorum ^N^iTy^ ^23 IDOD^ 
pro numero filiorum Israel; Graecus: xaTa dQi^- 
fioy afyihay &€ov. Veri multo similius est, interpre- 
tem ex iUa Judaeorum serioris aetatis opinioiie, qua 
Deus in divisione populorum singulis populk et re- 
gionibus numen quoddam tutelare praefecisse, popu- 
lum autem Israelit. sibi ipsi tanquam peciilium attri- 
buisse credebatur (coll. Ecclesiastic. 17, ,15), textus 
verba emendasse quam variam expressisse lectionem 
(^N VS)» <IUAG CappeUi erat sententia. Ostendit 
Hodius (de Bibl. Text. orig. p. 124 seq.) talem Ae- 
gyptiis^fuisse opinionem, a quibus eam mutuati sint 
Judaei. — 

Non fumt ab re alienum, hic etiam loci illius 
celebratissimi 6en. 49, 10, quem Noster mrn pleris- 
que veterum detMessiae adventu interpretatur, meh- 
tioaem inferre. Habet emm^ iws- i&y i^i^s v«. »7SQXi(fHya 
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avt^ (^ &n6x$itat 15 codd«, Alex. in cliar« 11110.9 Aqufla 
et Sym.) xalavtos n^oqSoxla idrcSy quasi H /W composi- 
tum esset ex J^ = yjJH et nb = lb) nnp^ vero 
propter soni similitudinem confudisse videtur cum 
mpn 9 ignorans yeram vocis , quae bis tantum occur- 
rit (cf. Prov. 30,17), significationem obedientia. 
^Neque melius Aquila: xal avt^ avattifia Umv, Recte ad 
verbum 6r. Yen. xal avtf inaxori XatSp* sensum reddit 
Onk. et ei obedient populi. *) 

Actum agere viderer, si illos locos retractarem, 
in.quibus verba quidem plana snnt et facilia, sed sen- 
tentia aliquid offensionis babuisse videtur; de quibus, 
cum Samaritanbram (Juoque ingenia in bujus generis 
difEcuItatibus removendis sese exercuerint, accuratiua 
egit Gesenius in Comm. de Pent. Sam. p. 48 seq. 
Quare unum tantum babeo, quod supplementi instar 
addam. Gen. quippe cap. 49, 28 peccalum est in ra- 
tione temporis; dicitur enim de filiis Jacobi: omnes 
hae tribus Israielis duodecim, quasi jam tum 
temporis tribus constituissent , in quarum igitm* locuiu 
Graecus filios Jacobi 12 suppoiiit, 

Quod SchumaTinus Pentat. Hebr. et Graec. Vol. I. p. 213 ob- 
serrat, scilicet ppud LXX Eberi annos cum Scliclachi annis com- 
paratos illorum consilio, aetatis annos decurtandi^ ut efYiciatur 
lentum atque aequabile Titae decrementum, non plane respon- 
dere, id nili Tidetu^ spbalmate typograpbico, quod, ncscio 
qui> non modo in tabulas genealogicas , quas exbibuere Vaterus 
(Comment. uber d. Pent. T. l p. 174) et Jabnius (Bibl. hebr« 
T. I p. 25), yerum et in illam, cujus ipse Schumai^ius esl 
9)ictor, irrepsit. Nam Gen. tt, 15 legitur in cod. tam Vatic« 
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*) Theologjae judaicae sprioris aeyi vestigta ab hiterprete Pen- 
taieuttbi tr^nsIatiQni impressa produnt etiam daipioyia, in Jo-» 

^um tdy D^*1V B^uu 32, 17 substltuta, net non Deut. 33. Z 

S^ythi (m WH) 9 ^* ichoT^^ comites faciU 
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^^am Alex., Selam pott generationem filH Tixisse 330 annoa» 
qui si addantur 130 annis, quos secundum LXX ante generatio» 
ntm Tixit , prodeunt 460« atque omnia Lene se habent. At ta- 
Lulae illae pro 330 annis exlxibent 230, atque haec res causa fuit 
erroris. Excitat quidem Lamb. Bos in sua tdiy 6 edit. e Ms. Cot* 
et Ox« variam lectioneni ^iaxoOm pro xQiaxocia^ quam in ipsa' 
edit. Holm. desideraTi. Quod autem ad discrepantiam cod. Alex.,- 
edit. Gompi. et Ald. a codice* Yatic. in exbibendo annomm nu- 
mero, quos Eber post generationem Tixit, attinet (pro 270 an- 
nis numerantur in illis 370), propter id ipsum, quod in anno- 
rum summa sensim minuenda plane sibi constantem videas inter- 
pretem, minus illi tribuendum censeo ponderls, quam Tulgari 
graeci textus lectioni* 

^. 15« Exempla quaedam textus editio^" 
nis Complutensis ad hebraeum con-- 

formatu 

Gen. 3y 16 pro hebr, t^W, qtiod hic bis occurrit, 
recte cod» Vatic. habet rrjQT^ati et TfiQTiceig' significat enim 
m^ aeque ao V]XV iiihiare, insidiari alicui et 

conferri potest Arabico O^^ conj. V. ex alto pro- 
spexit, observavit, Vfll. elato capite «pe- 
ctavit, quocum plane convenit TfjQeZyy^ qnod nostro 
loco de insidiose observando recte inlerpreteris^ 
Lectio autem edit. CompL uiQi^aei et teiQ^^atis {=*= «^rjofi, 
z€Q^aeis) correctorisproditmanum, qui vera vocis sig- 
nificatione male intellecta, textus emendatione graeca 
cum hebraeis conciliare conatus est. — 15, 15 lectio 
tQtttftis pro tatptls lapn inveteratum est mendum, quod 
in omnes codd. et editt. praeterquam CompL irrepsit. - — 
37, 2 T. H. et retulit ^cai^ Josephus malam eorum 
famam ad patrem eorum; LXX: detulerunt ^jaTrJ- 
r£>'xctj/ autem Josephum crimine malo cet. ; ed. Compl. 

Tcarj^VByxBV, Vid. Scharf. p. 37. — 46, 29' xXavS^fXO) nioyt 

( n W "JH^I ) vitimn scriptionis est pro nX^toyt , qiiam 
iectionem tuentur ed. Compl. Ald. cod, Aiex. Cat. Kic. 
Vid. Scharf. p. 45. — 50, 18 (^^t rifAtTs (133n) lil^ia- ' 
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rioram colpa depraralnm vJAjlur oHumqae ex Itacis- 
mo, pro i^e, quae est lectio, ed. Compl. Conf. Exod. 8, 
25 ^LXX V. 29) et ad h. 1. Scharf.; 17, 6. Num. 14, 
40. — Exod. '•, 28 nnNn ^« ^r^ttju^ ed. Compl. Ald. cod. 
Alex. ari^na. Vid. Scharf. p. 56. — 21, 18 pn^^^Dl 
C^Q^SN ®t si rixati fuerint viri, cod. Vat. ^av 
^k XoiSoQtaytai cet. Atque hanc genuinam et imice ve- 
ram graeci textud leetionem esse, dubitare nos vetat 
frequens usus verbi illius in convertendo a*»") , cf. Gen, 
49, 23.. (vid. h. 1. J. 12.) Exod. 17, 2. Num. 20, 3. 13. 
Deut. 33, 8. Sola Complut. edit. exhibet Aquilae in- 
terpretationem Siafxaxtaytaiy utpote nostrb loco magis 
consonam hebraeo. — 25, 7 coll. 35, 9 spuria videntur 
esse verba thy no^q^y quae nunc quidem'in cod. Vatfc. 
respondent nommi jaJD; omnibus enim caeteris locis 
vox hebraea redditur loyuovy eandemque scripturam 35, 
•9 ed. Compl. commendat. — 26, 18 n313"^n rU33 ^°^ 
(iciy, ed. Compl. Nutoy. Vs. 20 pSSC Notoy, ed. Compl. 

Bpd^ay, — Lev. 26, 36 "I^O ^ovXetay, -ed. Gompl. 6edi(ti^' 

Vid. Scharf. p. 103 et notam L. Bos. — Num. 7, 88 

in.N nVOn ^TRN l*^^^ ^'^ nlrjQQ^aai %ag ;^t?^aff avtou , ^ai 
fxtta to XQ^aat avtov. Edlt. CompL pro avtov legit aM 

atque priorem sententiam plane omittit. Vid. Scharf. 
p. 105. — Num. 23, 19 3TD^1 *?N W^M N^ «^^^ 
homo est De^us, ut mentiatur, oi;:^ m iivl^Qfanos 6 
^iog StaQtri&Tjvai. Recte Scholion edit. Rom. : diaQtrfinvtih 

%oW eatiy aalev^vai' ta yaQ xQefidfieva aalivovtat. Atque 
Iiaec verbi interpretatio cum alteri commatis parti, 
tum voci heb^aeae magis congrua est quam alia', qua 
illud redditur ut decipi possit, notione petita a 
verbo i^aTtat^aat (vid. Scharf. p. 116. L. Bos. Prolegg- 
in LXX c. 3 et notam ad h. I.). Cum enim ex au- 
ctoris mente Deus non hominis ihstar dicta promissa- 
que sua negligere et revocare, sed firmiter illis stare, 
neque humanae mentis inconstantia et mutabilitas in 
divinam cadere dicatur voluntatem , eundem plane sen* 
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ram, qnln Idblien oration#m hebraeam premeret» eliam^ 

interpretem nostrom secutnm atque hanc Terbis efos 

sentejitiam subesse putamusi Non quaai homo Deue 

suspenditur 8. fluctuat, non quasi filius hominis mi-* 

nis commoretur; quaecunque d^icerity ea iacturus est, 

quocl loquetur, in eo perstabit. Goncinnatc»* autem 

textus Gwplut. in locum %ov ifuqrn^vaL ipsum supponit 

^{atpevatff&m, quod reliquis interpretibus tribuitur. — 

Dent. 12> 12 Levita, qui estin portis restrisi 

DD^*iy W3 ^^^ ''^^ fivXtSy vfmy^ ed. CompL noXa^y, Spe- 

cie tantum lectio vulgaris magis cum hebraeo conve^ 

nit quam Gomplut.; nam ex Nostri interpretai^^i ra- 

ratione vox "^PV» nbi pro urbe ipsa posita est, frf^ 

quentissime redditur nolts' cf. r. 15. 17. 18. 21. 14, 

21. 27. 28. 29. Gen. 22, 17. 24, 60 etc. Vid. Trom- 

mii Goncord. s. r. et §. 17. Atque' hinc luculenter pa-* 

tet, lectionem ed. CQmpl. , quod ad interpretis quidem . 

mentem attinet, Toci hebraeae hic ioci magis esse 
consonam. — 32 , . 11 super puUos suos y o 1 i t a t , 
TXph^ (nfTioO-riae y ed, Gompl. Ijisnotriae,' Yid, Scharf. p. 
139. — V. 23 nbDN av/uino)^fi^aa), ed. Gompl. Ald. cod. 
Alex. avyriXiaio, — 33, 9 JJH^ M^ otniyvfa^ ed* Gompl. 
0^« %YVfo, — V. 28 Jlj; iTii y^s, ed. Gompl. nrjyiji. — 

I 

P a r s II. 

De indole interpretationis hermeneutica. 

$. 16* Imerpretatio ad verbum facta. 

Ea interpretis noslri es^ hebraea graece conyer- 
tendi ratio, ut, quamvis procul absit ab Aquilae illius 
anxietate verborumque consectatione, quamvis scriben- 
di genus , quo utitur , non careat venustaie sua ct ele- 
gantia, neque desint loci, quos amplificando et ve- 
Jut per circuitus et ambages reddat, pltftumque tamen 
j)res50 pede suum sequatur ddcem, neque praeter n^ 
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cesaitatetti loDgitis ab eo dlgwdi amet. Qiiod cam de 
omnibns Pentateuchi libris in umyersum, tnm de Le-- 
vitico imprimis statui posse eicontendam, aTerohand 
aberrare me crediderim« Gaasa vero hujus rei posita 
cernitur in ipsa dictione hebraea, quae hic multo est 
.planior et facilior sibique magis constat, cum idem 
isemper quasi orbis verborum ac sententiaruai in de- 
scribendis sacrificiis, quae potiorem hujus libri par- 
tem explent^ reeurrait. Nam quibus in locis alibi in« 
terpres non verba, sed sensum reddit, vel prorsus ab 
Hebraeo dissentit, ii maxiqaam partem ita snnt com- 
paratiy ut vel perspicuitatis studio ductus vel verbo- 
rum diflicultate lapsus justo liberius interpretis mune- 
re fungeretur. Gum vero hac de re propria quemyis 
lectio continuo instituta optime docere possit, super- 
sedendum duco ult6riori ejus probatione, adque alia 
accedo* 

I 
I 

§* 17« Perspicuiiatis studiunu 

Ingens, cui totus Noster indulget, perspicuitatis 
studium in causa est, quod non modo orationem he- 
braeam variis additamentis et amplificationibus iUu- 
strat (vid. §. 9.), verum etiam verba impropria et 
translata ac poetico quodam ornatu distincta propriis 
et vulgaribus prosaeque orationi magis convenientibus 
reddit atque pro abstractis, ubi ea concretorum no- 
tionem involvunt, concreta ipsa substituit, nec non 
ea, quae in hebraeis generatim ac vage dicta sunt, 
. definite xnagis enunciat angustioribusque limitibus com- 
prehendit. Exemplorum aifatim graeca translatio le- 
genti suppeditat, ex quibus seque^ntia sulficiant. 

a) Verba impropria reddU propriis» 

Gen. 3, 8 DVH H^nh ^id ventum diei i. e. 
circa tempus venti vespertini, Graecus ipsam ponit ve- 
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speram, tb ^nJi^ii^ (guppl, fiiQos w^Q^s vel ««t* fina^dti^ 
AtvoK), — In converteida locutione (^3Bb)-nN ■J^nBn 
DM^Nh ambulare cum (cOram) Deo i. e. com- 
pkcere Deo per vitae suae probitatem et sanctitatem, 
fere cbnstanter proprio utitur verbo evaQiotim, Cf. 
Gen. 5, 22, 24. 6, 9. 17,1. 24,40. 48, 16, — 16,2 
naOD nMl< "^'yW fortasse aedificabor ab ea 
i. e. per eam liberi mihi procreabuntur, tr» uxyonoir^ai»iiM 
« iti,tfig. Cf/ 30, 3. — 16, 12 et fpse erit onager in- 
ter homines, D*1N I^IS (vid. Gesen. Lehrgeb. S. 
678) ay^iifog ay^tonos. — 18, 1 DW DHD Vulg. in 
ipso fervore diei, fntfrjfipQCas. — V. 5 DD37 nPO 
fulcite cor vestrum, tfayea&e. — 41, 40 ■^fl— 7? 
^DTJ^^D pW* super os tuum osculetur univer- 
sus populus meus; recte Graecus: inlr^ arofiarC aov 

vTzaxovattac nag 6 Xaog fiov, — 43, 11 y^Kn D^OT e.ftn— * 

ticum terrae Hebraeus vocat fructus terrae laudibus 
celebralissimos , adeoque praestantissimos ; Noster: %fay 

vaqnwy r^ y^?. — 44, 21 V^JJ "^TV n»^WN1 et pO- 

liam oculum meum super eum i. e. propitius ei 
ero, ^aX inifiaovfjiai aljov. — 49, 3 ^3W r{^ir\ prin- 
cipium roboris mei i. e. primogenitus meus, aQxh 
riAVi^y ixov. Cf. Deut. 21, 17. — V. 10 T. hebr. non 
recedet sceptrum DZIU; a Juda, neque scipio 
ppni3 ^ pedibus ejus, ov:c tAl^Cxifu aQ/toy i^ ^lovdt» 

Tcal riyovfJLEyog Ix xcSv fxrjQcoy avtov. — 50, 4 np*JD H^S de 

aulicis Pharaonis usurpatum apposite ad sententiam 
loci vertit rovg Swaarag *PaQa(o. — Exod. ll, 8 verba 
■^^bS^n^^lWN DJ7n""bD oannis popuflus, qui inpedi- 
bus tuis recle inlerprelatur : nag o Xa6g aov ol av a^ftjyfi. -^ 
15, 8D^"3bll ^^ corde maris, Iv ^iat^ rrjg d^aXaaarjg. ^ 
22, 28 (LXX 29) -|ycm -jnNb» ad verbum:^ ple- 
jiitudinem tuam et lacrymas tuas i. e. primitiaa 
areae tuae et torcularis tui, anaQxccg' aXtovog xal Xriyov aov, — 
Lev. 20, 5 VinK D'3Tn""bD omnes forilicanles 

p05i ipSUin, naviicg lobg ofiovoovvttcg avr^» — oaq^e • ta-^ 






men, nt in fine comm. nostiiy ipsuin adUxibet yerbum 
iunoQPkvfiiv tensu iinproprio; cf. y. 6. Exod. 34, 15. 16 
etc, — 26, 26 Qn^-nOD ODV naTO quum frege- 
rO vobis scipionem panie (cf. Gen. 18^ 5. Fs. 

105, 16. Ezech. 4, 16) , l*^ f V ^U^eu vfAog am^eUi^ aQtioy, - 

Num. 10, 31 n^3lP^ 10^7 n^^M") «* «^is npbis ocu- 
lorum instar i. e. ducem itlneris te nobis praebebis 
(cf. Job. 29, 15), xal l<yj/ fy n^iy nQtafivttif, — 14, 9 "HJ 
ISn^bVO DbX recessit umbra eorum ab ipsis 
i. e« praesidio suo destituti sunt^ aq^iar^xi yi^ « xai^toi 
an* avTwy, ubi atcete^ tempus opportunum , quo res pro* 
spere cedunt, denotare videtur. — 18, 12. T. H. pin- 
guedo (3*711) ol®^ ^^ pinguedo rini; LXX: 

djraQxh ^ilc/04;, dnaQXV oft^ou. — 24, 7 V/lO 'O^JD""^r 

D^a^J D^Oa Win VataWus: „defluet aqua e si- 
tula ejus, erit foecundus, multos procreabit liberos; 
et semen ejus erit in aquis multis, germinabit 
et capiet magnum incrementum, quemadmodum et se- 
mina in Iqcis humentibus;^^ i(eUuattai ay^atnoc ix toi 

CniQiJ.at^S avtoVi xaX xvouva-i id-yaiy noXltay, — "V. 17 SUT- 

get sceptrum 03V exlsraele, dyaotriaiTai ay&QOfnos U 
Vtf^. •— Ibid. 3M^O ^nHC latera, regiones Moabi; 
haec Noater cum multis aliis improprie dicta ratus 
transfert dQxnyo^s Mtjafi. Vide similem metapboram 
Matth. 21, 42. Ephes. 2, 20. 1 Petr. 2, 6. — Deut. 3, 
18 ^Tin'^^^*"?^ omnes filii roboris, wa? ^iiwof. - 
13, 17 (LXX 16) 0^1» in nn\TJ et sit (urbs) tu- 
mulus in aeternum, xal ^atai dvoUritos. — 25, 2 p 
tfOTy filins plagarum, a^og nlnyoiy. — 32, 11 por- 
tat eum super alas suas, imaN" *W ^^^ ^*^ fwtffye^'- 
rttiir aitov^ ^ Nomen ")^ de Deo usurpatum constan- 
ler transfert ^«o^ . cf . Deut. 32, 4. 15- 18. 30. 31. — 

Interdum tamen ipsas locutiones improprias et me- 
laphoricas suas facit easque rerbo tenos graece reddit; 
e. gr« Gen. 26, 19 inTenemnt ibi puteum aquae ri* 
Tne, D^n D^O ^«^«w v^wo». — 49, 23 DW ^^W 
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domini sagittaruin/ik e, sagittanjl, xvqloi To^ftf/nccTuy.^ 

Deui. 32, 11 33irDii non r\YbD nbnruv cum 

adipe renttm tritici et sanguinem uvarum 

(bibisti), fi€Ta aritnog retpQdjy nvqovy xaX alfxa aTatpvXijg. ^ 

V.^^^SP «1^1 repentes in terra i. e. serpeates, 
avQoytay inl yi}v. — V. 41 111 PBTi;»3 THNm et pre- 
hendet jndicium manus mea, xttl av&^^tjKi x^CfxaTog 
rix€(qfiov.^ 33, 12 p;i; VBriD ^31 «* inter hu- 
meros (montes) ejus habitet, xal auafiiaov Tmy 
iifitav avTov xuTinavai» — V. 17 1*7 IHn TJW 1123 pri- 
mogenitus est ejus bos, ..pulchritudo ei est, 

nQctfzoTOxog TavQov t6 xaAAo; avTov, 

h) Pro ahstractis ponit concreta orationemque he' 
hraeam verba aptiora eligendo magis dejinit et 

illustrat. 

Gen. 2, 18 Adami uxorem Hebraeus auxilium 
(■)T?) ejus vocat, Graccus fiofiS-br.-^ 12,2 T. Flmag- 
num faciam nomentuum et eris benedictio, nD13. 
Recte Gra^cus: xal taij evXoy^fiirog. — Exod. 15 2 
n^ mDn ^y laus mea et canticum est Jehova, 
foTi^og xttl axsnaaTns. — Lev. 19, 32, T. H, coram ca- 
nitie (n3"^\P) surges, ano nQoa^anov noh^d i^ttyaaj^ari, --^ 
Num. 3, 32 Xffipn m»a7» niDUT mpD praefe- 
ctura i. e. praefectus custodienlium custodiam san- 
ctuarii. Noster paulo liberius : xa&iarafiiyog tf.vlaaaeiy rag 
tfvlaxag TtSy ayl(oy. -^- Deut. 21, 23 ll^QinbN D^bp 

maledictio Dei est suspensus, xexairjQafiiyog vno »iov 
Ttag xqsfiafievog. — 3», 38 sit super vos protectio, 
mnO oxmaataC. — Gen. 40, 13 et restituet te in lo- 
:;uin t u u m , -|33""^iy M inv di^^xioiyoxotay ar.v. — V. 
14 fac , ut exeam^ e domo hac, ,^j,-t j^^^-j— m ^^ 
ov oxvqtifiaTog tovjov: ^ Exod. 21, 2i5 si qtiis pefcusserit 
>culum servi sui et laeserit eum, nnnW WyWj. - 
:)eut. 15, 14 dabis ei de area tua et de torculari 
uo; Graecus: de frumento tuo et de vino tuo. — 
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289 30 Ivineam plsmtabis et non profanabis* eam 

i. e,£ractii9 ejus non percipies, 1377nn N^?! *«^ o^ f"i 

- xqvyriaBig uixov» C£ 20, 6. — 28, 20 et immittet Ubi Je- 

tova mw»rrnNi riDinisn-nN mNomiN ma- 

ledictionem, terrorem et exsecrationem; 
Noster effectom substituit pro causa: triy Mnay xal tjjp 

ixhi^Cay^ xal rfir avdXojaiv. — 32, 10 JDTD^ ^^ inna in 
deserto ululatus, in solitudine, iv dC\}fsi xavfiazoi 
iyy^ ayv^QV^ — V. 11 sicut aquila nidum suum excitat 
*)*ty 1 ; Graecus imaginem magis usitatam substituit ver- 
titque axandaiu, 

$» 18^ Castitatis humanitatisque stU" 

dium. 

m 

Quemadmodum ea , quae supremi numinis digni^ 
tali minus convenienter dicta visa sunt , reyerentia il-. 
Hus atque religione ductum solKcite vitare Graecum 
nostrum jam in superiori disputationis parte vidimus: 
sic etiam loci quidam, qui propter laesam vel casti- 
tatem vel humanitatem aliquid offensionis habebant , ita 
conversi ab eo leguntur, ut verba minus honesta cub 
honestioribus commutet atque duritiem quarumdar 
locutionum lenioribus formis loquendi mitiget. £x Iio< 
genere sunt: Deut. 23, 14 (LXX 13) nNS excre- 
menta, dn/fjinoavyfi. ^ 28, 30 TObSUP ^RN WW a 
vir alius eam stupray^erit, xal dyrjo hegos f|« avi^y. - 
Lev. 18, 25. 28 et evomuif Npm terra habitatc 

res SUOS^ nQogwxB^iasv ^ y^ zoTg iyxa9rifxiyoig inavxrig, ^ 

Num. 25, 4 Moses suspendere jubetur Israelitas , qui 
a Moabitis et Midianitis ad idololatriam induci se pass 
snnt. Graecus poenae severitatem ita lenit, ut pn 
V^^T^i quod de iis usurpari solet, qui ob crimiiii 
commissa palo erant affigendi {ayaaxolonCiHy)^ sub 
stituat naQaSeiyfjtatCS^m. — Deut. 7, 16 et devorabi 
n^SNI omnes (populos^ xai ^ayy niyxa xa^axvku tm 
t^yfoy. 
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J. 19* Nomina propria indicandae ori» 
ginis suae gratia conversa. 

Est interprelis nostri consuetudo , ut ubicunque He- 

fcraens originem nominum quorumdam locis vel perso- 

nis inditorum iiidicat , quo magis ea in interpretatione 

reddatur perspicua , ipsa~ nonaina propria graece con- 

vertat. Atque ab hujus generis exempli« probe distin- 

guenda sunt illa , in quibus propria nomina cum appel-< 

lativis confundit; quod quidemfrequenter satisNo- 

slro accidisse, alio loco, ubi de' variis ejus lialluci- 

nationibus dicendum erit, videre licebit, nunc ad 

priora illa revertamur. 

Gen,3,20.Evam nin narrat auctor inde suum tra-' 

xissenomen, quod mater f uerit omnium viventium,' 

^^n^^D* Hinc Graecus: et vocavit Adam nomen 

UXOris SUae ZoDrjj Ztt, jUT^ri^ navtfov rojy ^(ovtmv. -^^ 11, 9 

]3omen urbis ^33 Hebraeus deducit a ^73 awdxss, 

quod Deus ibi confuderit linguas; hinc Nostro au- 

dit Zvyxvaig, — 26, 20 iites inter pastores Abimelechi 

et Isaaci nomen dederunt puteo pW^ (a verb. pfflJJ 

Hithp. litigare) ^AdmCa^ rjSlxtjaav y«q avtov. Vide §. 6. 

SimiLi de causa alius puteus y, 21 appellatur n^DU; 

(a J13U7) '^x^Qia; tertius vero v. 22, de quo nullae 

amplius lites ortae, Diam (spatia, a 3nT Hipb» 

loco cedere alicui) EvQvxoqCa, Ejusdem cap. v. 33 e 

foedere, quod Abimelechus et Isaacus sibi invicem ju- 

rarunt, ducitur nomen tum putei nyilTtf, quod rectW 

Graecus interpretatur "Ogxog (nySTlJ,) , tum urbis "^{^^ 

JJ3T17 ^Q^a^ oQxov. —l 28, 19 Jacobus locum illum, in quo 

somnianti ei divini numinis species offertur, vocfat 

^N^Tl^^ Olxog ^aov, nam, inquit (vers. 17), nihil est 

liic locus nisi domjuis Dei. Idem alias redditur Bai^ 

S^tjXy cf. 35, 7, 15, nec non toTiog ^eov^ cfc 31, 13. — 

31, 47.Laban Aramaeus Aramaicupi in^pnit nomen 

sLGeryo illi^ juxta quem foedus iniit cum Jacobo vocat-- 
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' qud MDnnW *y3i^ Bovyhg t^g ^aQtvgias ' Jacobus Hebraeui 
liebraeo nomine compellat ly 73 ^ovros f^ttQxvg. Eun- 
dem ac^rvum vers, 49 vocat nSSDn v oonaig^ dixit 
enim: *]3131 "^a^a TWY^ PIS*^ inl^oi 6 (hebg ava fiim 
ii^ov xai $ov. — 32, 3 (LXX. 2) D^3nO naQkfi^olai est 
nomen urbis appellatae a turma angelorum, niTO 
D%1^N naQifAfiolri ^€ovy quam liic Jacobus vidit Ejus- 
dem cap. vers. 31 (LXX. 30) tradit auclor, locuni 
bs^JS (facies Dei) inde cognominatum fuisse, quod 
hic de facie Deus Jacobo spectandum sese obtulerit 
Hinc GraeciM: et vocavit Jacobus nomen illius loci 
JEUog ^fov • ti^oy yccQ &i6r nQoaotnor nQog nQoacDnov. — Cap« 
33,-vers. 17 textl hebr. haec habet: Jacobus vero pro- 
f ectus est Succptham et aedificavit sibi domum , pecori 
autem suo fecit tuguria HDD; propterea vocarit 
nomen illius loci ni30. Noster : ^xn^aL — Cap. 35, 
8 quetcus, sub qua Debora sepulta fuit, nomen ge- 

rit ri03 pbN (quercus fletus), BdXavog niy&ovg 50, | 

11 D^15ilD bHN (pratum Aegypti), Jliv^og Atyvnm, 
nomen areae ad7ordanem sitae, a luctu ( /DN niv^iiC] 
Aegyptiorum appellatae. — Exod, 15, 23 puteus ;Mara 
mj3 inde suum ferlur accepisse nomen, quod aqud 
ejus amara 0**^ m;c{?oy fuerit ; hinO graece audit iit- 
xqCu. Cf. Num. 33, 8. Hebr. 3, 8. 15 — Exod47, 7 nD25 
j^^yr^x^y UeiQaafiog xa\ uioMQriaig y nomina loci, ad quem 
Israeiitae propter penuriam aquae tumultum ciebant, a 
jurgio ( a^ Aoitfo(>/a ) et tentatione (n03 nkiQoitiy) 
appellati. Cf. Deut33, 8. Huic gemina est denomina^ 
tio aquae illius , quam Moses ad concitatos popiili ani- 
nios placandos ictu e saxo elicuit, Num. 20, 13 ^t 

HD^IO vSfaQ IdVTiloytttg, vers. 24 rrjg koteoQCag. — Nuin. 

11, 3. Deut 9,22 rny^n "BimvQLaixog,^ locus in deserto, 
cui nomen impositum fuit ab igneDei^ qui hic exar- 
sit (Tya) castraque popuU consumsit Vers. 34 niT^p 
mNnn Mvtifiaia tns im^vfiCasy nomen loci in deserio. 
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ttbi tees in populO carnes conoupttbente (O^^l^i^lBirj 
%by Xaoy loy lni9-v^r^trip) gras6abat«r« — Num, 13, 25 val- 
lem illam , unde Judaeorum i&xploratores in regionem 
Canaanmissi uvas exscirtdebant , Hebraem vocat Hrja 
b3VK> Graecus: *«^;'| ^6i[(jvos. 

^•^ 20* yariae ineetpreiis halluQU 

naeiones* 

9 

Quanlacunqu# sit interprfetis jaostri jiidaicae Unguae 
cognitio et hebraea graece reddendi dext^ilas, ita ut 
Penl&teuchi transljftioni a viris doctis oimiium tempo- 
rum prae relicjuis veteris Foederis liferi« graece coa- 
yersis merito palma fuerit adjudicata: l^and raro tame» ■ 
in maniftslos .incider^ emn errores et haHucinationes 
bono interprete in^igna^ , inque vocum significsatu rite 
constituendo labi et contra raUones lam gran^^aticas 
quam etyinologicas graviter peccare observas. Exem- • 
pla rem illustrabunt, 

«t) AppeUcuiva confundie cum nominibus propriis^ 

Gefn. 5, 2 orationis sententia ^f^ reddi juhet 

homo vel homines; tradit enim auctor, virum et 

femiuam, qui teeens erant cre^, hominum no^ 

mine a Deo fuisse iosignitos, ' Hino male «raecus ip- 

siun nom^ 'A^f^fi retinuit. C£ Deutl 32, ^ -fc. 15, 2 

•'n^a pu;»-T31 et fiii^s possessibnis domut mea» 

(vid. Gesenii Lex, ed. 3. p, d06); 6 i^k vlbs Maai:c Tijs 

oty,oy^ovg ^ov. — 28, 19 haec est verborum- sententia- 

et vocavit nome» loci ifliiis Bfethel, erat autem Lui 

T17 D71K^ nomen illius urbis antea. (Vid. Gesenii 

Thesaur. T. 1, p.- 43.) Conjunctionem d^^ Grae^ 

cus transfert 0^^«^, qnod cum sequenti nonBae urbis 

in uaam v^cem coaluit, Ovkafihoi,:. Vide locum simil-- ^ 

iimuin.Jud 18, 29, ubi tPl^ itfjlj^ transfertur 0<J;/«^«iV 

4 
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(l«ge OJiit^inffO- 33, 18 ODV TP O^W 3pP^ 1*3:1 
et yenit Jacobus ineolumis ad urbem Sichem. No« 
ster yero: xn^ ^l^-ir ''lu^wfi th Sftlrifi TruXty Sri}U[iiov. Atqne 
Linc factum eftt^^ ut multi falsam conciperent opinionem, 
S a 1 e m aliud fiiisse nomen urbis Sichem. Quam in rem 
asseyeranter Hieroifymiis in e|)istola ad Eyagrium ait, 
Sichem esse» quae hic Salem dimtur, et in qua Mel- 
cliiseuec quondam regnaverit, vicumque juxta Scytho- 
polin hoc nomine esse, in quo palatium Melchisedec 
visatm\ Vide et ejusd. Quaest. in Gen. Cum Noslro 
Syrns quoque facit. — . 46, 22 Jacobus dicit Joseplio: 

ITJN*^» "irW DrW -].b WiJ ''3N1; ipseverborum 
eontextu8monet,'D3U7 h. 1. non esse nom.propr., «ed 
dorsum hic i«iproprie inlelligi debere de tractu, re- 
gione, parte, ut sensum optime reddiderit Vulg. 
do tibi partem unam extra fratres , tuos. 

Male GraeCUS : ^yw 61 ^ldm^C aoi ZCy,i^a f^afQtToy vnhg tovg 

it^kkifovg aov. Vid. Scharf. animadv* p. 47. — Num. 
24, 17 nur*^33"^D Ipnpi et perdit omues fi- 
lios tumultus i. e, hostem tumuUuantem Israelitis- 

iftxe infestum; xal nqovofisv<9%t ndvTag vhvs 2rid: — Deut.' 

2, 23 T. H. AwaeoB, qui.habitabant in pagis Dnsn3 
usque Gazam ; Craeous : iyliari6<o& {cod^ AleyiMoiiQfo&) — 
4, 49 rOODn rmW nnn ad radices Fisgae, ^i 

jiaiiSi9^ thf Xt^vviqy. Cf. 3) 17. 
•j 

h) Pr^priis nominibus falso appeUaHvorum ^ribuii 

significationem. 

Gen. 12, 6 (cf , Deut 11, 30) mi» \^ TU ns- 
que ad terebinthum Moreh, bA tiiy ^vy-aiv vxi^ril^v^ 
quasi ni^D deducendom esset a nN>» ^^vim veri multo 
aimilius sit, nomen ductum fuiise a possessore arboris, 
non secus ac cap. 13, 18 NICD **97M39 ^PA^ verba 
rectius Noster reddit: na^ %^ SqZv tfiv MafifiQii. ^ 14, 5 

DD:} Q^lTtfnKl ^^ Zazaeos(percuB8era&t) inHam; 
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popuKis^t regio ceterum ignota. VitleturGraecusitomsi- 
' niililudine indiictus priiis confudisse cum D^I^TU , poste- 
riu saliis pronuuliavit punctis Qn3 • sic enim ilia red- 
dit: xul tt^yri trr/v^tt Sjun avToT^y enmqd'e ad verbum sequi- 
tur It^la: et gentes fortes simul cum eis; 
Vulg. ejt Zuzim cum eis. — 22, 2 yerba VnN*^ 
iTTUn irf regionenf Morijae transfert: tis rri^ y^y 
TTjv vijjrjXriy, ut manife^lo eandem secutus sit etymolo- 
giam, quamipse auctor v. 8 6t 14 innuit, nomen illud 
referens ad radiceih riNT Pari mqdo Vnlg. terra 
yisianis; Aquila:. etg rrii^ yr^ xaxayay^* Sym. yii trjg 

hnxKGCag. — 4J3, S. 25^ 9 n*?DD»n myO speluhca 

Macphela, t6 anrilaiov xo ^inkovy* — Num. 27, .12 *jn 

Q^-^apn mons Abarim, tboijog t6 iy xtiini^av. Vide 

contra 33, 47. beut* 32, 49» — Num. 32, 35 nn23'* 

nomen loci in tribu Gad, hiKoaav avxagy leff. nrjSH^ —^ 

33, 8*DnN p^urs deserti usque ad Maram , a loco quo- 

dam et des^rto Aegyptiaco ejusdem nominis appellati» 

cf. v»6. Exod. 13, 20. In graecis ei respondei.ttflKol» 

nnde patet, interprelem illud pronu^tiasse DDN, quod 

passim nominallivi vices gerit ; cf. Jos. 7, 15. 2 Reg; 

6, 5. 1 Sam. 17, 34 etc. — 34, * 'nN^^SCn nomea 

loci in tribu Judae , iig tna^liv uiQa^. Vers 7 *Jnn Tit 

ad moiitem Hor, ndQa z6 o^og t6 oQtit; legit procul^du-* 

bio ^n pro *)n« Rectius Deut.32, 50 vertit: iv^StlQ ir^ 

oott. — Deftt. 1, 1 anT 1T nom. loci in deserto , ««- 

7uxQv(yitt\ — /3, 11 nST nom. urbis, quae capul fui| 

imperii Ammonitarum, i} axqa^ ben^ quidem, si ety— 

mologiam spectes, pepquam illud metropolim de- 

iiotat. — K 5. 1&, 21 rnW« Dea Fortuna i. e. 

secundum P^enicum Aramaeommque mythologiam' 

Astarle s. stella "Yeneris. Male Nosier luci (aXaos) 

signifl ei tribuit. Vid. Gesen. Thesaur. T. I. p. 162. — 

Con£.i}m. 2, 16. '3, 23. 24. 86, 27 coll.4i3, 2. — Num. 

21, 11. 27, 13; 34, 11. Deut 3; 29. 
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e) Voclbus interdum talem subJlcU nocionem^ quoB 

^eis per se quidem spectatis^ non vero ratione 

habita aontextus convenit, 

Gen. 27, 39 ^ZVTID rt»,T i^HTI ^20^tS TlZn 
bpO D^23ltTn ^Dpl ecce sine pinguedine ter- 
rae erit habitatio tua et sine rore coeli de- 

*6Uper (cadentis); Vifoy anb trjg moTriTog tTJg y^jg^iaTair} 
xaToCxriaig aov, xaX uno Trjg ^qooov tov ovQccyot ccyaj&sy. La- 

tuit interpretem vis privativa particulae |^ (cf. Job. 
11, 15. 21, 9» Jer. 48, 45), quae sensum, loco parallelo 
v. 28 piane contrarium, nostris verbis tiibuit. — 32, 
29 Jacobo imponif Deus nomen bj<"\^^, nam, inquit, 

bwim n^wDN-Dyi D\n^N-ai; nnw, coiiuctatus 

es cum Deo et cum hominibus et superior 

discessisti. Gre^ecus: on lyia/vGccg fi€Ta r^^fov, xnl ftfii( 

avOQojTKoy dvvaTog t:(tri. Quamvis vero nonten ^NT^J^ bene 

qttoque ad radicem TXySJ princeps fuit, ut.itaque 

principem Dei, a Deo dilectum denotet, revocari pos- 

8it, id quod Noster fecisse videtur, nequaquam tameii 

auctoris mentem assecutus eat, qni nominis ori^inem 

jnanifesto a JXVO luctatus est, deducirult* — 37, 2 

dicitur de Josepho : n7\bl ^i53"TlN 1^3 Nini et eratj 

famiilus cum filiis Bilhae i. e. famulo eo nteban- 

l^, Noster, quem pkrique alii sequuntur, transfert:i 

^V viog. — 37, 36. 39, 1. 41, 10 D^nDOn ^W praef eo- 

tu8 satellitum, '«();^£,a«/«(>oc. — 49,27 ^DN^ ^p32 

^ mane c6me#it praedam; Graecns sibi so1q& 

ineptam vindicat interpretationem: to nQtHvhv eSeiui I t *, — 

Bxod. 10, 2 DnS»"3 '^n^^yJVl l^ oaa ifjLn€7t€€iXft 

TQig AfyvmCoig, quo quidem verbo rectius.nsus est INTimij 

22, 29; nostro vero loco context^s i*atio snadet,! ut iUa 

reddantur: quae perpetraveriiri Contra Aeg-yp- 

tios. — ^5, 6 HNC^ |tDV oleum ad candelabruin.| 

|f>U/(iy €iV n> (/)«i/flf/»'. --.Lev.7,35(CXX2d) nrWDiS ITNt 

pnM haec est portio Aharonisj notione dedacta « 
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d i m e t i e n d i significatibne ^ 'quam verbiun rtVS ^ 

lingua Arab. et Syr, habet. Graecus : avrri ^ ;^ ^ ^a tV ^»- 
^wy. Refitius Num. 18, 18 Hntf Ob reddit tfs y^^as. — 
Num. 36, 6 T, H» rectum p tribus filiorum Jo- 

«ephi locuta est; ovtcjg (pvXrj vltHv ^Jtaarifp liyoyai, — 

Deut. 1, 1 ^IO» nom, loci in deserto, irjs,h*v(hqug ^alaa" 
avs — 21, 4 |nW 'jnJ riyus perennis, ipaqayya 

%qct)^uay» * ^ 

d) Confundii verba sono slmilta^ 

Gen* 35, 27 iirbem y^lNn D^lp convertit in wo- 
AtK ToiJ n^SCov^ confundens ymN <31di Hiny. — 39,4 
inN mW^I et ministravit ei, i^al evriQiGrrjaty «ui^. 
Videtur voci nostrae tribuisse nolionem verbi "10/% 
quod cum ij^ya constructum significat reotum est 
in oculis, placet alicui, cf. Num. 23, 27. Jud. 14, 

3. 7, 1 Reg-9, 12. — 49, 24 iTSM in«?p |n"»Na a^um 

T^T ^yir *®^ firmus manebit arcus ejus, et 
roborabuntur vires manuum ejus. Graecus in 
contrariam plan^ sententiam verba de hosle adhuc, cu- 
jus V. 23 mentio fit, interprelalur: ^cil avytt^ifiri fitta y.qa-' 

Tovg T€C To^a aviwVy xiSi IgtlyS^rj %a yavQa fiQa%t6y(oy x^^Q^s «ji5- 

Ttjy. Probabilior autera mihi est opinio, eimi nonnisi 
conjectura"hunc assecutum fuisse sensum atque verbo 
rarioris usus (TT3) significati6nem usitatioris (VlS) 
propter soni similitudinem subjecisse quam aliam lectio- 
nem (e conject. Cappelli ■13ti;nT et ISIS'^1) expres- 
sissfe. — Exod. 27,. 3'coll. ^oco parall. 38, 3 m^O 
oUae vertit aTstpdyriv, ul milii vix 4iubium sit, inter-* 
pretem ascitantem illud reduxisse ad nomen '^J^ cf. 
Expd. 30, 'S. 4. N^enim existimes, eum re Yera aliam 
secutum fuisse scripturam , prorsus vetat sententia com- 
znatis nostri, ubi de diversis ii^strumentis altaris, sa- 
cerdqtum ministerio inservientibttS , neque vero de or- 
namentis illius eet sermo. — Deut 1, i r0^y3 ia 
planitie,'jr^6^ ^va^uZsy notione petita ab ^iy. Sio 
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denotet itt focis excelsforibu»' ad populum cpr^regim^ 
dum erectilm', spoiite patet, rocis radiieem esse- 003 
sableraTit, ^stistulit; hmc Yulg*. ex^altatio 

mea* — Exod.29,'4. 10. 11 etc; «ip^td bnM tento- 
rium conventtts; a IV^ J^ipk. condicto Ipco 
oum aliqup gonventre. liioster obique , ti^uAsfert 
cjnjyri TQv fiaQTVQhv y Tulg. tabernaculum testimo-^ 
»ii, a vjerb. ^iy testari; cf. rmU ]DiS}0 Nnm. 9, 
15 et niPn bm Num. 18, 2. — Num, 23, 22 nWfi 
lV ONT celeritas bubali ei est. Vid. Oesenii 
Lex. s. y. ny\ Qraecua: cv; ^1« fioyoxi()mos avz^y a 
rad. ygn splenduit*. — Num.24, 17 l^^^lurN con- 
templor eum, a Hnj. G^aecus: fjtaxao^Coi a rer- 
bo yss (coU. Gen»30, 13), quod in Piel signif. fe- 
Ifcem praedKoare aliquem ' — Vers. 19 TV»\ 
et dominabitur (de Jacobo) a n^"^^ x»t i^iye^a^aeTat 
(IITcfjew/J)* videtur illud reduxisse ad radicem "JT! de- 
scendit. — Deut. 2ff, 8 ^13 NTID3 terrore ma- 
gno, iy 6Q^€Mtj^€yttXois' male a riNT. Cf. 4, 34. 



/) Aliae interpretis hallucinaiiones in loois irn^ 

prirrds difjicilioribus. 

een,2, 19 TVn WB3 OTMn l^-N^P^ WN bSl 
WW Nin ad verbum: et omne, quod dicet ho- 
xao ei, animali vitae, id sit nomeii ejus. Non^ 
nihil JBegotii iioc in loco facessit pronomen ^ jun«- 
ctum verbis n^n WDS; quam vero generis anomaliam 
nonnisi specie/talemeese, ostendit Gesenius inLex.ed. 
3. p. 548. ^ Vide similem verhorum coustractiDnem in 
Hoffinanni Gramm. 8yr. p. 318. Noster ignorans veraba 
structurae rationem particulam ^ conneclit cam voce 
"IttTM» tanquam nota relationis (vid. Gesenius Lehr* 

geb. §. 197.) Verlitquec *«^ nay S iav ixakeoev avro ^A^itfjb 
tifv/riy ioHrayy touro }^yofm «wr^i^ dt Omne, quodcun- 

que (o Hp uM) vooavit ^Adamus animam v,i- 






raiB, iyi nomeu ejns est. Ad verbum graeca irans* 
fcrt Itala: et omne, qoodcuiwfae vooavtt jUud Adam 
animam vivam cet. ^lque liujus generis hebraismi 
frequentissima in versione noslra sunt exempla , . conf* | 
Exod. 23, 27. 35, 1. Lev, 4, 23. 16/32. 21, 18, 19, 20. 
ete. Qu^ vero ad pron, avr^ in fine commatis attinet, 
idjjer generis enaliagen ortam inde, quod nimiapresse | 
hebraea reddidit Graecus, referendum duco ad voc. 
V^iyrn^. — G, 3 in convertendis veAis •JTIQ Wn UVS2 
propter erjrores suos carOiSunto, cum illis facit, 
qui primam vocem eompositam esse censent ex, 3 , .tf 
= ^T1T^^ et'03, ^^^ ^^ *^*'«* avTovg aa(>xas. — 16, 13 nHN 

wn ^"ViN inNT 0^1 tnn n^as "^p ]»Nn Vm tu es 

Deus visionis (s. qui visus est); dixit enim: num 
hic etiam video post visionem f. e. nwax adhnc 
lumine, vila fruor, posleaquem Deum conspejxi? (cf. 
J. 13.) At Graecus neque priora verba, quia 1^1 per- 
peram participii loco habtiit, recte transtulit : av 6 Otu^ 
o ImSmy fie* neque posteriorum sensum assecutus est 
Vertens: x«l yicQ Ipwmoy d6ov oifHvxa wot. — 18, 12 l"inN 
Wlff "Jb-nn^^n "^rlbQ num postquam senex facta 
sum, erit mihi voluptfts? Bene'Aquila ad verbum: 

fAtra TO xatatqt^r^vaC fie lyiVkTO fjtoi iQvipiQCa* Ab hebraeo 

plane aberrat Moster vart^ns illa: ovnm fiivjxoi yiyovev ?«? 
70V vvKy quibus verois Sara mirari videtur, se, cum 
eousque nondum peperisset, nunc demum, ubi jam senlo 
confecta sit, parituram* Legit autem ^phs et^ nSH^i 

(cf.iCoheL 4,2.3)= nssTnj;, — iMbnonrTnM 

cunctabatur autem, xal iia^ax^riaav* aut retulit for- 
inata illam ad rad. non miratua est, obstupuit, 
aut> 4{Uod oredere malim , satis habuit sensum verbi no- 
striitareddidisse, ut causamsubstitueretpro effectu. Idem 
enimVerbum etiam Ps, 119 (LXX 118) , 60 eodemxnodo 
transfertur, — 20, 16 "jdi U^^^V mOD 1^*Nin njH 
nnDan bO HNTTONIWN ecce id sit tibi operi- 
n^entum oculorum propter omnia, quae te« 
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ciim facta sunt et coram omnibus et red«rg»t« 
fuit. Haec'verba, quae virorum etiam doctissimorum 
ingenia mirifice vexarunt, huiic in modum r^ddit: 

TKVtci toTtti aot tis rffAT]V r&B TtgofttaTtov aov xal nouatitg yu^ fif- 

Ttt aov xal TiMnu &lrfi€vaov^ V^idetur . nn03 relulisse ad 
radiceni nD3> inusitatam quidem eam in hebraeis, a 
quatamen ynrjM q^^^d rectum est, et aliae quaedam 
vpces originem silkim ducunt. Magis hebraeis niOS 
0^3 W consona sunt verbaj ttg rturiv rov nQoaojTtov^ si iUa 
culn Gesenio (L^, edil. ^. p. 589) interpreteris d-o- 
num piaculare, Nam m,ur} ex tisa loqiBkendi inter- 
pretis frequentisstme est ae^timatio, taxatio^ hinc- 
que pretium, quo. quid redimitur (vide*impri- 
niis Lev. cap. 27); quocum bene conciliari pptest notio 
pretii si\!ie mulcfae, qua delicliQm ^edimitur, expiatur. 
TiinTj Tov nqoamtov est igitur pretiqm, quo "^jultus laesiis 
et glFenstis reconciliatur , pretium piaculare. ~ 
22,14 nNT flliT nna iu i^onteDer prOvidebi- 
tur, ^y T(i} oofi xvQiqg ditf^, —^ 41, 43 obscuri significa- 
tus vocem "1*13^% quam quidavn originis Aegyptiacae 
esse statuunt (vid.^Gesenii Thes. «• v.), nonnisi con- 
texlorum ratione, il videtui^ atque conjecttira , «ed pa- 
rumfeHci, ductusvertit zijnv^. — 47,31 precatus est 
Israel HISCTJ WH*!""^!? auper capite lecli. Inepte 
Graecus verba, quae ad Isrftelem lecto aJfixum morti- 
que proximum pertinent (cf. 47, 29. 48, 2. 49, 33), 
transferl: ^al nQoaiy.vvrfatv ^HfQarfl inl lo axf^op Tijg ^dfi^ou 
'ccvTov (DDP). Eodem moda Syrus atque auctor epi- 
stolae ad Hebraeos cap. .11, *v. 21. — ^ Exod. 22, 12 
(LXX13) si lacerando-- l^cjSratum fuerit ani- 
nial, DbtDVN^ nD^IOn HP ^^NQ^ adducet tes- 
tem; laceratum non restituet, a^u avzbv inl (leg. 
■^JJ pro njr) Tijv a^o«j', «al oiv;^'«fi©T^(Wt. Vtilg. deferat 
atf eum quod occisum esf,— 24, 10 n23*7 nwyCD ^ 
*^««20n '•^*'*'* f/y^t^ 7iX(vSvv aanffetQov f a nJS/ later, Sed 
maliin illud noslror loco deduci a TiiZtf iatjue de c an- 
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darey pellucidifate lapidi$ inlelligir— - 34, 14 

nam non adorabis Deum alienum, J43p mjl^^D 

NinlS3p ^N 1(DU;se4 Jehovam; zelotesest no- 

men ejus, Deus zelotypos est, o yuQ ^vnm o ^eo^, 

i7i}.bj%hv tivo^ny.^eQ£,^iii^Tri? iaxi, InterJ^res primum ia eo 

peccasse videtur, quod male trjmstiilerit partic. y^^ 

qufie hic loci praecedente n^atione sed e4t reddenda 

(vid. Gesenii Lex. ed. 3. p. 376); dein quod prius 

N»p tanquam adjectivum ^xfiie suo jiinxerit substan- 

tivo 10©. — Num. 2i,' 30 QySV^t Jaculati su- 

mus 'in ees, Noster non.secus ao.veteres interpre- 

tes omnes iliud pro notnipe habet vertitque t^ qn^Qfm 

tdzdjy, neque a Vero abborret' eum "I^J novale ex- 

pressisse.. — 23, 3 (LXX 4.) .i|5;p •j^^T discessit- 

que i^ collem. -Min^ apte, si usmn loquendi (vid. 

imprimis Jes. 41, 18) ac sententiam loci spectes, inter- 

pretatur alteram vocem e noiione Syr. ^ -'^ ^ pla- 

nities: xal inoosv^ tud-uiey (cf. Luc. 3, 5 Peschito.), 

quamquam Bunt, qui ejua partes tueantur. — 24, 6 

D^bnN vetere^ fere pmnes (LXX. Vulg Syr. Saad. 

Vers. oam. ) verlunt tentoria, aliis iMud vpcalibus 

effere^es reducentesque 4d voc. ^n^<. Rectius Oiik. 

tiromata. — V: 22 nt3"ny Tp IVoh nVrUH "»3 

•]3wn mXDH verumtameh inc<ln<lio d e~ 

lendus erit (nidos tuus), o Gain; quaxn- 

diii? Assjfrii captivum te abducent. Va- 

rias Viri Docli ingressi sunt vias in extrielhndis ver- 

bis hisce impeditioribus ; Noster autem hunc in mo- 

dUm ea reddit: xal iai^ y^y^rai r^ BetoQ voaa$a na- 
vovqylag (nC^JT TP ^SS/)» "Aqavqm afxualMTivaovaC 

cr*. Ouid vero^interpretis verba sibi veKnt, bene Rp- 
senmullerus in Scholiis ad h. 1. hac ratione eiEplicuit: 
Si posueria in petra nidum taum, illaque rupes Ciaaeo- 
rum dUci (Beor) nidus sit astutiae, hoc est, habi- 
tatio et quasi nidus, in quo astute latitet; tamen As- 
ayrii te captivum abducent. — D#ut. 25, 7 rt2H N"? 
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^p3^ noluit levifi officinra praestaroL. mih;!, 
ovx ri^lfioir 6 n^U(f>b£ rov dr^iiCs /wov. Falso verbiun habuit 
pro nomine D3^« > 

$. 21« Bonae notae interpretamenta^ 

* ■ 

Quamquam frequenter ^tis dMigentioris ioterpretis 
partes parum accurate agentem Gi^eoum nostfiim hacte- 
nusvidimus, eo tamen minus ei^^ores et halhicinationes 
yariae, in qnas passim incidit, praestanliae ac digai- 
tali Versionis detrahere valent, cum ahera ftx psrte 
egregius sit usns^xegelicus , quem tot bonae notae in- 
terpr^tamcnta, quibus illa abuhdat, praeslare tibi pOs- 
sint. Quo enim propius Pentaleuchi transktio ad il- 
lam accetf it aetatem , ubi Juda«i patrium sermonem non- 
dum cum peregrino commutarunt, eo veriorem eertio- 
remque f uisse traditionem exegeticam , qnam Noster in 
intelligendo explicandoque fodice sacno sit secutus, a 
yero haud abhorfet. • Hinc fit , ut quuifi in singulis 
verbis , quae vel usus rarioris vel dubiae sunt origi- 
1118, inlerprelandis , tumin sententiis difficiHoribus 
expediendis, uU alii inlerpretes haesjerunt yel,|)rorsu8 
a vero aberraruBtt, haud raro optiraam eum rationem 
inire et id quod verum est, plline attingere sentias. 
Sed age jam exempla ipsa,'licet pauca tantum ex mul-~ 
lis, videamus. ■ " 

Gen. 2, 1$ T. H. faciam ei sociam n33D velut 
e regione ejas i. e, ei ac6ommodatam convenientem- 
que ; recte Graecus : fiorid^y x«t avroi^ ac vers. 20 o/noios 
ainp, Atqui» haec yocis interpretatio cnm et in lingua 
hebraea habeat, quo nitatur et.Ioci sententiae optime 
congrua sit, non est, quod cognatarum dialeQtorum mvuaif. 
consulas , quod alii passim f ecer». — 3, 14 nnN ^^"^N 
.non3n—*?Dt3 maledictus-esto ab omni pecude, 

i 77 i'^((TnQttti)^ av ano Ttuyrtoy rcov xtriv^v* Gf. 4, 11, Deut. 

33,24. Magis placet haeo verborum exjjanandorum luiiio 
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quam akera , qua parliculae |» cortparatl vi potesUs tri 
buitur. — 4,12 14 egpregieredditparonomasiafai, quae 
inest in verbis ^J^ j;3 hoc modo : isTiymv xal TQifnov, - 
6, 3 T\n^ tkh anafLyofl. ^T beae, quod ad sensum 
altinet, vertit ^aT«it'*^''5> neque aliani conjeceris scnp- 
turam, quam sit secutus. Cum Nostro f^ciunt Vulg. el 
Onk. ; atque ita f ere Syr..et Stead. ~ 8, 13. 14 recte 
3^n i^a cttstinguit a tU3^, "t prfus reddat n^Uns, pos- 
lerius UrjQay^, Vid; ijesen. Lex. ed. 3. p. 288. - 

"24, 65 ^^WJ» W W^ti'^ i^Jnas wael ^ixa' Vulg. saltem 
decem'dies. Vid. Gesenii Comm. de Pent. Sam. p. 
31. — 27, 3 ana^ ^^- ^^0 cum plerisque. veterum ver- 
iitifaoirQa, tum elymologia, tumcontextuidsuadente.- 
29, 15 D;n '»3nW1 nnK^nN ^Dn num quod con- 
sanguineus meus es-, gratis mihi servies? Be- 
ne Noster absque interrogatione : oit ya^ a^£k(p6g ftov d, ov 
^ovUvatigfioi rfw(»e«>'. -- 39,20 1,10)1 nU munimen- 
tum, carcer, Graecus: -o^vQcjfia, cui interpretalioni 
Samaritanusin undecim codd. subvenit corrigendo inO« 
Vide Gesen. 1. 1. p. 56. — Vs. 21 "iJn jnn pro jn 
^^ (vid. Ges. Lehrgeb. ^^..730),, y.al Mb^xtv aini^ yaoiv. — 
42,1 '^^•^nn niCh ^ur vos inyicem adspicilis i.e. 
aunctaraini? IvatC qa^vfiHi^i Male Sam. cur timetis? 
Syr. ne tiraealis, permutalis verbis nNT etNT. — 
49,6 veleres tanlura non omnes haeseruntin interprelan- 
dis verbis ^^l^y^Dpy,, quorum posterius murus nV^tf 
traflstulerunt. Verum contra vidit Nosl^r verlens illa: 

: ivtvQOxu/iTjaau ravQov. — 49, 11 ana^ Xey. lYjQ *dem esse ac 
niOD , quod Samaritanus interpretamenti causa exhibet 
ortmnque ex hoc per Aphaeresin litwaeCaph, donfirmant 
LXX ac Vulg. , qui pro eo habent tiji' mQifi.olriv aviov (cf. 
Exod. 22, 27. Deut. 22, 12), pallium suum. Vid. 
Gesen. de Pent. Sam. p, 33. — Exod. 12 , 4 ana^ Uy. 
D03 orationis sententiae apprinae convetiienter reddit 

""(fvvaQi^^pLiiaetai^ assentientibus Syr. etChald. — 21, 3. 4 
?B33 Cum CQrpore suoie. solus, caelebs; quani 
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Inlerpl^tetioneto praeterTfofitrum, qui hi^bel ^o>^oc, tuen- 

lurSyr. Saad. Onk.; Sam. corrigit ^333 (vi4 Gesem 

ll.p.34), Vulgi cum vesumentis sais. -^ 34, 7 ve»- 

ba: rip3i N^ np^l, lA quibus explicaiuli&interpretes itt 

cont^arias plape abeunt partes , dum alii ea de gratia, 

alii de vindicta Dei inl^lligunt, ^ccommodate ad.sen- 

«um, licet paulo lib^ius, -transfert: xal oh 'xa&aQitl tiy 

Ipoyov, ^ . Lev. 14, 37 5^«| Uy. nmiPpW , "^^^ ^^ 

ster ;^a«<rfff, Vulg. valliciilae verlit, cavitates,-.. 

locsr profundiora slgnificare., tafin contexlorum ra- 

tio y quam etymologia docet. Vid. .Gesen. Lex. s. v. — 

Num. 4, 20. multum exercuit interpretes vocabulum 

»b3, cui nuUa idoneft *a'ucl9ritate.:mxi tegenrdi sig- 

nific. tribuerunt. Sed id , quod yerum est , docuit Ge- 

senius in Lex., atque in eandem sentehliam.inlerprfta- 

tur illud Graeciis l|«7r/y«. ^ 5, 21. 22 rarioris usus 

verbum n3S atque adject. ,1331 vetefes omnes fortasse 

triiditione edocti vertuat i?ftVmesco • et tumidus, 

TT^JA/w, TrtnQnof/^^i^ , sen3u proljabili s^tis coinmodoque. — 

7, 3 aa t\^y plerique Velt. (Aqu. Onk. Vulg. Saad.) 

currus tetJti transtulerunt colL Arab. ^-«J recUu» 

forsan Noster a/ia^at^ XaimjivtyMC, Vid. Gesen. Lex. -r- 

10, 36 riDITi; Vulg. Onk. Syr. reyertere; at pra«^ 

cedenti commili magis *congrue transilivan^ Graecus ei/ 

tribuit significalionem Verlitqtle iniaiQt^fey reduc, Je- 

hova, myriades Israelisf. — . 11,8 verba iwb 

TC^ttJn, qu6rum prius.praeterqilaln Ps.' 32, 4 nusquam 

alibi in veleris Test. libris occurrit, nostro Xoco pla- 

centae oleo maceratae notionem involvunt, ean- 

demque exprimunt LXX. {iyxi^lg II iln(ov) Vulg. vnk. -* 

Vs. 25 verha: 1BD'' Nb"», de quorum sensu variisque 

veterum.in illo consliluendo conjeeturis vitl. Gesenii 

Coinm'. de l^ent. Sam. p. 41 (df. fejusd. Lehrg. p. 825) 

behe Noster consentiente Syr. et Saad. transfert: xal' 

ovx in nQOii&tyro* — Ejusd. cap. vers. 3i. text. hebr. 
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.D^n"|t3 ff^^vW W1 ©t transtulit coturnice^ a 
mari. Snnt, qui Jjrj ad verbum TI3 referant: avul- 
8it a mari cet. ; rectius LXX ac Vulg. radicem statuere 
f^^i =: ^l^ transiit, cui notionem Hiphilicam triba- 

entes verteruBt: i^sni^ttaiv , detulit — 24, 17 in ver- 
bo minus usitato ")p^p. Samaratanus olFendit, ut sub- 
stitueret npnp j verumsenstimredditNoster: nQovofifvati, 
Vulg. vastabit, prope accedunt Syr.^et Saad., Onk« 
' dominabitur. — Deut. 15, 4 varie ihterpretantus verba : 
]T^3N ^3""n\T» Sh ^D OBN ; alii enim legem de de- 
biris septimo quo^ue aimo non exigendis hoc commate 
ad pauperes restringere volentes vertunt :-nisi'fortasse 
pauperes non si^nt;* abii, qiiibus adstipulari malu- 
nius , praeeuntibus LXX. Vulg. Onk. • Saad. hunc in 
sensum illa fransferunt:. verHmtamen non erit in 
te pauper. — Vs. 14 quae vera vocitm p^jyn p^JPH 
sit significatio , vide in Gesen. Lex. ;*'No6ter cum Vui- 
gato interprete bene redjdit senaum: dabis via- 
ticum. Male Onk. separans s e-par a b i^s, ac 
Syrua: segr^ega et.dailii, — 20,' 19 non- 
nihil difficultaiis habent posteriora commatis verba: 

niaoa T380 ^^"^ n"»^n yv onN»"» "'^» quae ra^ 

tionem sequentes Nostri, Vulg. et Onk. hqc modo ver- 
tenda censemus: nnm enim komo eat arbor, qui 
obviam tibi veniat in obsidione, ut igitur n 
in DlvVn inlerrogatioEtfsm eamquo negativam involvat. 
Cf. Gesen. Lekrgeb. p* 834. — 32, 15 anaS Aty.' nXffD^ 
quod )uG aliis verbis pingubdinem denotanlibus 
junetum liigitur, apposite ad sententiam loci reddit 
ifllttTvyfhfi. V^lg. dilatatus ac similiter Saad. , Onk. et 
Syr. poss^dit opes. — 32, 18 piurimum negodi fe*^ 
cit inlerpretibus verbi forpia ivn> ^^^ aliam ejus 
ducendae rationem ineuntifatis. Cojuveniunt autem 
teresin derelinquendi vel obliviscendi notione^ 
quan^ verbo iili tribuunt, paraUeliamo membrOrum atque 
seosu omnino faveAte» Hi&c Noster; iyimiUnis^ Vulg. 






der^liquiati. — • 33,7 Varias viri docti efittnxerer 
conjectiiras in interpretandis ver|l>is perdifficHibiis : ^l^n 
, l^ 3^ ; Terum contraet siinpliciiBsimum ac vulgari sciip- • 
turae^plane. canvenien^m sensum viderupt )am vete^< 
res tanlum non omne$« LXX: nt ^c^qss «t^roir ^t>ax(Hvov- 
0ir avi^* Vulg. manus ejua pugnabunt pro eo* 

§. 22* D^ locis ifuibusdam inierpre" 
eaiionis difficilioribus^ 

Saperest, ut quOsdam etiam esx: illis videamus lo- 
cis, in quibus ^ubium esse potest, utrum et cfuamna^ 
diversam a vu^gari interpres e^fpresserit leclionem ; quo- 
rum quidam ita -sunt comparati , ut adeo ipsi interprete 
eg^ant t&ntaque premantur obscuritate, ut alios aliam 
in iis expediendis ingressos vfdeas viam, conjecturam 
plerumque ducem sequentes. Ex hoc genere sunt: 
' 6en. cap. 4, vers'. 7,, cujus prioreril pariem Nl^n 

Y?"! nNisn nriii^ 3^D'»n n"? dni rmf ^"^^"^rruH 

nonne 81'bene feceris, elevatio (L e, laetus vul- 
tuih tollere poteris)? sin vero non bene feceris, 
ad januam peccatum cubaiis est? mirum in mor- 

dum Noster ittJl CliaVertit: oi)X lay ©(j^w? nQogtv^yy.T^q , 6^-'i 

^g ^k firj diiXtig, fjfttt^tu'; Tfavxctaov. Simplicissima'autem 
haec verba interpretandi ralio est «a, quam iniit Isw 
VoBsiiM (de LXX Intt. p. 33) docens, Cainum recte 
quidem fecisse, quod obtulerit sacrificium, sed lion 
recte divisisse , quipi meliorem partem sibi reservasset. 
Speciosier quidem est L. Bosii (in Obs, critt. p. 27) 
interpretatio sic locumexpecKentts: recte quidem, quod 
ad externum sacrifieium , de frugibus (errae donuni Pea 
obtulerat Cainus , sed animus ipsius perversn^ nqn dis- 
cernebat inter bonum et malum, impivia erat et in 
Deum non credebat. Sed dubito, num verba nostra 
lianc sententiam ferant^ O^b^ vero dd fontem et ori^ 
ginem^tantae gra^ci textQB ab liebraeo disa*epantiae 9X^ 
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tinety 'tnanilestum qnidem est, interpretem participium 
yaT imperativi ac nomen verbale HNV infinitivi loco 
habnisse et arcie junxisse verho S^Din (fii ri-te ob- 
tuleTris sc, sacrificium)' atq«e JIKIDfl pronuntiassei 
nNQrt; diversissimae autem smjt W» DD» opiniones 
t in explicando nHSb , qu»* vide in Schumanni Pcffit» 
hebr. et graece. Vol. 1. p. 75. Yeri mihi perquam si- 
mile est, eum vulgarem scripturam secutum aliis illjid 

* pnnclis pronuntiasse rlPB^ idque de divisione sacri- 
ficii intellexisse ; atque haec conjectyra eo prq|uus a 
verilate abe^, quod nrU alibi quoque ab intt Alexx, 
per verbum cognatae significationis , ^ia^ojyytffj^iy reddi- 
tur. Conf. Ps. 3(X 12. (LXX 29, 11) 105, 41. (LXX. 
104, 41.) Jes. 45, 1» — Nec minori difficnltate pre- 
niitur posterior commatis pars nnM IDplWH "j^^Nl 
^^"•'^•^"On et ad te est appetitus ejtts (peccati), 
lu vero dpininaberis ei sic aj) Nostro translata: 
79obg ah ri itTioatQOffii aviovy ^al ab .af^eig auiov* ^ltala: ad 
te enim conv^rsio ejus et tu dominaberis 
illius. Quae loci difBcaltas in pFonom. ctuzpu atque 
nomine , jad qui>d illud referendum sit ,• ppsila est, eanir* 
qae HieEOnymus (Q.uaqjst in Gen. ed, 3Iartianey T. II. 
coLSIl) hac ratione expedire conatur: ^^Quod aatem^ 
inquit, in LXX interpretibus fecit errorem, iilud eat, 

• quia peccatum, id est, Attath in hebraeo generis 
niascul^ii est, in graeco leminini; et qui interpretaii 
suut^ mascuUnp illud (ut erat in hebraeo) genere tran- 
stulerunt." Cum vero vox «.«a^T^«, ad quam avToi) per 
generis enallagen referendum sit, in graecis plane d^ 
stderetur, alii e^m, ut apta esset Hieronymi observa- 
lio, snbaudiendam censuerunt, Nimis autem duram 
hanc fore ellipsin, neque totius loci interpretationem 
a v^bis hebraeis plane alienam hujus moS. supplendi 
vationem suadere, nedum flagitare, licet plerique in 
eandem sententiam concedaut, persuasum mihi habeo. 
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Quare proa* mito^ de Abele mtelligendum atque inter- 
pretis yerba ralione haUta looi paralleli 3, 16, ubi 
eadem plane de uxoae Adami l^guntur, huno in mO'« 
dttm intei^retsoida esse puto : Ut uxor se coayertit ad 
Hiaritum^ cujus tutela nitatar ejusque imperio propter 
aexus ihlGrmitali^Qi pa»et3 sic Abdem, ait, ad Cai- 
nkm semet conM&];§utiim » qui ratione habita aetatis tan~ 
quam major in minorem fratrem imperium sit habitu- 
rus; quam ob causam quiescere (rfiixt^.ooy') , animo 
pacato esse jubetur. 

Gen. 6, 16 nsrh iJXtfJJT) VlS fenestras ia- 
cies arcaei iniavyaycjy notriaus triv mptatoy^ vetus Ver— 
sio latina: colligens facies arcam. Dubiam vi- 
deri potest , quam vocem interpres lioc modo hebraea 
conrertendp expres^erit. Facilis quidem est conjeclura, 
eum permUtatis lit^is n ^t 3, quas vetus scriptura 
admodum aibi inricem similes exhibet, legisae *);3S£, 
quod Gen, 41, 35. 49. Bxod. 8, 10. (LXX v. 14. ) Job. 
27, 16 reddiim' avyayot, Sed fieri etiam| possit , ut ajmS 
Xiyofi^y^ inSS tribuerit notionem Arab. #*QA3 Conj. Ill» 
affinitatem contraxit, affines sibi junxit 
eos; IV. conjuBCtus illia fuit. 

Gen.9, 6 -|DTin 1D1' 01^3 QlNn DT ^8«; qwi 
effundit sanguinem hominis, per hominem 
sanguis illitis effuiidetur; 6 ixx^tay atjm ay^f-Qti- 
yrovy aytl fov «Xfjkatog aujov txxv»^(fftai, Haec ver-, 

bomm iBrteipretatio. quonam modo oita fuerit, varie 
explicare tentarunt viri docti. Ex Lud. CappelK (Crit. 
sacra ed. Vogel - Scharfenb. T. 11. p. 665) sententia 
pro ID-I Onwa legit ^Ol HW, deceptus vocum af- 
finitate qHod ad somum attinet. Valerus (Conmient. iiber 
denFent. T. Lp. 83) opinatur, lectionem ^li ortam 
ex *}29"T Dl^Q interpretationis illius causam exstitisse. 
Holmes textum ipsum graecum affeclum el corrnjitutn 
ceiiset Sjospicaturque olim fuisse ia codd. graecis Ai- 
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MATOEAYTOT, qiiod fccili errofe abitrit in ATMA^ 
TOCAYTOY. Ut nostra £ert optmoy neqiie; textaa 
graecus vkio laborat, neque inleiyrfs aliam secutnsest 
lectionem, sed TjjjT tanquam appasitioiiem, iat Gram-' 
matici loqmmtiir, retulit a4 praecedens* Q^fKJ, hujus 
vero locum ope suffixi nominit ^'^ Jn ■ cpnvprtendo 
explewt, 1S% inter|^etisigitur.meittte s<!tntentia ita conr- 
stituenda est: Pro homine (qttom* occidit, pro) san^ 
guitie ejus, sire, ut Noster, oompendii ©ausa omisso 
DlN, cmn idera proxime antacedat: pro sanguine 
ejus effundetur'sc**homicida i, e, aanguis sive vita 
Imjus pariler effumletur. Bene ellipsin sifpplet velus 
Ver^io latina: Qui' effuderit sanguinem homifiis, pro 
sanguine ejus effundetur anima ejus (ed.CompJv 

fcvr) Tov ccYf^atos av9^o(an^v %h aiiicv Ixx^^liaaTni) , #andenK]Ue 

rafionem ingressus 05t Ambrosius (vid, Sabatier latisae 
verss, antiquae T. I. p< 33.^ sic nd nostrum loctim disse- 
rens: „Non erravit locmtto, sed empliasis' est, id est, 
exaggeratio facta verborum est, eo quod is quiieffii- 
derit sanguiuem homiifis, ipse qira«i sangois effiinietm'/^ 
Gen. 48, 11 Jacobus dioit Josepho; N^ *J^3D TlK^ 
•^nbVs non judicavi, id est, non putavi, me fa— 
ciem' tuam, me imquam te risurum, Graecus in 
contrarium plane sensum bebraea hoc modo reddit: 
idov rov TTQoadnov aov ov^ icrrt^^v» Vid^f non s u m 
fraudatus adspectu tuo* Nonnibii luci^ buic in~ 

terpretationi afFundit Arab. x^ qUod in conj, IV. 

signif. destitutus, exutus fuit opibus, Diclet 
vero quispiam, ipsum ^'JD findendi separandi- 
que significationemi a qua reliquae tanquam secunda-r 
riae deducantur, in hebtaeis habere (cf. Gesenii Lex, 
8. V.), interpretera igitur eandem et nostro loco verbo 
subjecisse, quasi id in Pyal transtulerit : non sum se- 
paratus a facie tua, non sum ^ea privatus, ovx 
^^ai,-^rj»jiy Cui quidem ^entenliae uihil iiabeo, qnod ob- 



xeriam; nam non xxtoAo noh f>ognat, sed facil ad rem 
nosiraiii ipsatn. Ciim enim VVd nullo alio Y* T., loco 
hane interpretaliouetft ferat eaque nonnisi de conjec- 
tiira tribui ei possit, ipsius iranslationis nOstrae auctori-' 
late clare evinqitur, verbujti illud olim revera notionem 

Arab. \i rupit, conj. IV» destitutus fuit, sibi 

vindicasse. 

Impedilior egt lociB Exod. 13, 13 •\on 1DD-^D1 

ininy^ msn Nj^^pKi nra min et ^thne pri- 

inogenituin.asiiii redimes agno, 9t si no.n re- 
demeris, interjficies. At Graecusc nup ^tnvoPyov 

fiilTQccy ovov alkciUiS nQofiarq)* tccy ^k ftri akXd^tjSy XviQ(fJcf.Tf 

f^rro, coUato Iqoo paraliek) c. 34, 20, uhi inD*)J7 i^ed- 
iiit Ttf.ir)y 6iaaeig. Eoiiidem existimp, grs^ei texius dis- ' 
crepantiam neque hic e vitio leClionis oriam, neque 
jieoesse esse, ut in altero loco cum Bonfrerio, quem 
Isuidat Schleusnerus (Thesaur.), pro-^i/r^^aJffj? legas Xv&Qdarj^y 
cruentabis, sang^inem ejus fundes, inalteroeo- 
dehijudiceSclxleusneropro Tiafn^' dtaatigYesUi\itk& rwoyxdattg 
(quae^est Aqnilae inlerpretaiio C 1.3, 13), naUo plane 
codicfe consentiente. Mihi guidem interpres utroque 
loco, licet diversis verbis, eundem tamen sensum ex- 
pressisse vic^tur, scilifcet hunc: omne primogeni- 
tuin a^ini lautabis sive redimes ove, sin ai|- 
tem ove oon mutaveris, piretium redemtio- 
nis dabis, pecuhiae certo et per legem determinato 
preiio dato illad redimes, Quare magis mihi probatur 
opinio , eum permuiaiis liieris SJ. et 3 , quarum major 
eiiam iigurae similitudo est in scriptura Samaritana, 
legisse inDlIJ>, a^ "TlVj eique de cOnjeolura tribuisse 
signiii^ationem w^^v Mtofiiy cum "niJJ aestimatio, 
taxaiio Lev. cap. 27 et aL^sactpi^smie reddatur r/^^,. 
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